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Анатоль Крэйдзіч:
— Я не першы 

раз удзельнічаў у 
прэс-канферэнцыі 
Кіраўніка дзяржа
вы. Быў і летась, 
раней. Але гэта 
была першая прэс- 
канферэнцыя, на 
якой і сам задаў 
пытанне. Пры
чым, яно ўзнікла 
спантанна, пасля 

адказу Аляксандра Лукашэнкі на пы
танне рэдактара газеты з Гомеля. Там 
ішла гаворка пра дзяржаўную праграму 
«Прыпяцкае Палессе». І хаця Іванаўскі 
раён (а я ўзначальваю мясцовую «ра
ёнку») не ўвайшоў у гэтую праграму, 
зацікавілі падрабязнасці. Прызнаюся: 
вельмі хваляваўся, задаючы пытанне. 
Усё ж упершыню з Прэзідэнтам размаў
ляў, дый папярэдне не запісваўся. Але 
ўсё атрымалася найлепшым чынам. Як 
падрабязна, з веданнем справы да тон
касцей і нюансаў, адказаў Аляксандр 
Рыгоравіч! Пасля мне падумалася: вось 
мне цяжка было адзін сказ прамовіць 
на прэс-канферэнцыі, а Прэзідэнт пяць 
гадзін запар, без перапынку і перадыху, 
адказваў на пытанні. Прычым, у нема
лой ступені вострыя, правакацыйныя 
нават. Спадабалася адкрытасць і шчы
расць Кіраўніка дзяржавы. Больш за 
тое, улавіў і ў словах-разважаннях, і ў 

інтанацыях, і ў рухах тое, што заўсёды 
мяне як пісьменніка і журналіста ўраж
вала ў мудрых, загартаваных жыццём 
героях маіх нарысаў. Усім сваім выгля
дам ён усяляў упэўненасць у залу. Мне 
яна таксама перадалася. І яшчэ вось 
што важна: пяць гадзін праляцелі ім
гненна. А ўсё таму, што гутарка была 
наколькі зацікаўленай, настолькі і ці
кавай.

Уладзімір Ліпскі:
— Пяць гадзін 

жывой гаворкі з 
Прэзідэнтам. Той 
дыялог і ўражвае, 
і захапляе, а галоў
нае — прымушае 
думаць, ацэньваць 
самога сябе: «А 
што канкрэтна ты 
зрабіў для сваёй 
Айчыны, які твой 
асабісты ўклад у 

росквіт Беларусі?»
Бальзамам на душу для мяне сталася 

абмеркаванне праблем педагогаў і дзя
цей. Прэзідэнт зазначыў, што яны для 
яго заўсёды застаюцца важнымі, акту
альнымі і лёсавызначальнымі. Сапраўды, 
калі дзеці — Божыя пасланнікі на зямлі, 
то настаўнікі — Героі Духу. Яны — тая 
гаючая крыніца, якая і дае дзіцяці веру 
ў жыццё і вечнасць, веру ў сябе і сваю 
Бацькаўшчыну.

Давайце ж мы, пісьменнікі, падтрыма
ем гэту веру сваімі натхняльнымі мас
тацкімі творамі, сваім літаратурным, па
лымяным Словам.

Мікола Мятліцкі:
— Я яшчэ раз пе

раканаўся ў тым, 
што наша маладая 
суверэнная краіна 
адбылася і палі
тычна, і эканаміч
на. Уразілі словы 
Прэзідэнта пра тое, 
што вакол нас хапае 
тых, хто не жадае 
прагрэсу, пралівае 
кроў. І ў гэтым ата

чэнні няпроста выстаяць народу. Аднак 
упэўнены, што кіраўніцтву нашай дзяр
жавы хопіць мудрасці, каб і надалей бу
даваць сацыяльна абароненае грамадства, 
дзе закон стаіць на варце інтарэсаў сум
лення. Духоўны пасыл Прэзідэнта таксама 
вельмі значны: мы адкрытыя ўсяму свету 
беларускай душой, сцвярджаем наша мас
тацтва на трывалых чалавечых каштоў
насцях. Радуе, што развіваецца эканоміка, 
багацее народная ніва, адбываецца мадэр
нізацыя вытворчасці. Акрэсленыя падчас 
сустрэчы праблемы — вырашальныя, бо 
мы, беларусы, народ працалюбівы. Як 
яскрава адзначыў Прэзідэнт, для нас адзі
ны рэцэпт — больш працаваць. А будзе 
хлеб — будзе і песня!

Што для вас было самым важным у адказах 
Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь на пытанні 
айчынных і замежных журналістаў?

Таццяна С ТУДЗЕНКА

Кніга выдадзена па выніках праектаў, 
ажыццёўленых на працягу 2007 — 2009 і 
2009 — 2011 гг. Адпаведна, расійскімі ву
чонымі выкананая праца на ўласнай тэ
рыторыі — збор і апрацоўка звестак пра 
жыццё нашых суайчыннікаў у Сібіры, бе
ларускімі даследчыкамі падрыхтаваныя 
матэрыялы, прысвечаныя традыцыйнай 
культуры ўласна на Беларусі.

Нельга пераацаніць ролю гэтай кнігі 
ва ўмовах этнічнай стандартызацыі і, ад
паведна, крызісу ментальнасці сучаснага 

чалавека: не толькі беларусаў на расійскіх 
землях або рускіх на Беларусі, але і жыха
роў «мацярынскіх» тэрыторый. Акрамя 
такой глабальнай значнасці ўзнятая тэма 
надзвычай цікавая з навукова-метадала
гічнага пункту гледжання. Традыцыйна 
этнаграфічныя праекты сканцэнтрава
ныя вакол жыцця толькі аднаго этнасу, у 
той час як зоны культурных кантактаў і 
ўзаемадзеянняў застаюцца на перыферыі 
ўвагі. «Сібірскае прыцягненне» (зямля 
без канца і без краю), якое справакава
ла моцны рух малазямельных беларусаў, 
рускіх, украінцаў на ўсход, заклікала і  

даследчыкаў зрабіць істотны ўнёсак у 
«монаэтнаграфічны» вакуум.

«Белорусы в Сибири» — даніна памя
ці і павагі тым, хто поруч з карэнным 
насельніцтвам закладваў тэхніка-эка
намічны патэнцыял легендарнага рэгіё
на Расіі. Сёння, аднак, трывожыць, што 
гэты патэнцыял разгортваецца хіба што 
па інерцыі. Насельніцтва Сібіры віда
вочна скарачаецца: адыходзіць сталае 
пакаленне, а моладзь імкнецца «на за
хад». Сапраўды, жыццё ў гэтым краі, не
салодкае ў часы першапраходства і най
больш актыўнай міграцыі, стала яшчэ 
больш складаным і, не ў малой ступені, 
— з прычыны ментальнага адчужэння 
насельнікаў, «эмансіпіраваных» ад тра
дыцыйных каштоўнасцей узаемадапа
могі, узаемападтрымкі, узаемапавагі. 
Сучасны, урбанізаваны свет — свет ін
дывідуалізаваны.

(Заканчэнне на стар. 8.)

Зямля, дадзеная лёсам
Калектыў супрацоўнікаў Інстытута мастацтвазнаўства, этнаграфіі 
і фальклору імя Кандрата Крапівы (Аляксандр Цітавец,  
Сяргей Мілючэнкаў, Галіна Каспяровіч) атрымаў прэмію 
Расійскай акадэміі навук і Нацыянальнай акадэміі навук Беларусі 
за выданне сумесна з расійскімі калегамі манаграфіі 
«Белорусы в Сибири» (Новасібірск, 2011).

У Маскве 
вывучаюць 
беларускую 
культуру

«Нёман», 
«Полымя», 
«Маладосць». 
Крытычны 
агляд 
часопісаў

На 
шляхецкі 
баль 
запрашае 
Віцебск

Карціны  
П. Гуткоўскага 
раскажуць  
не толькі  
пра светлую 
будучыню

Пісьменнікі — 
у Год кнігі

Лея ХА ШЫМБА

Зразумела, для літаратараў кожны 
год — Год кнігі, але ў асабліва адметны 
для іх яны як ніколі яскрава ўсведамля
юць сваю запатрабаванасць у грамад
стве. Таму адказнасць і плён асаблівыя. 
Пра гэта сведчыць падвядзенне вынікаў  
Года кнігі абласнымі і гарадскім аддзя
леннямі Саюза пісьменнікаў Беларусі.

Традыцыйна перадусім увагу пры
цягваюць раманы. Іх не так шмат (у 
асноўным — выдадзеныя сталічнымі  
пісьменнікамі), але ж не колькасць га
лоўнае. Галоўнае — узровень, а ён неша
раговы. Ганад Чарказян «Горкі пах палы
ну», Мікалай Чаргінец «Сыны», Сяргей 
Зайцаў «Лівонскае люстра», Дзмітрый 
Дземідовіч «Памерці, каб выжыць»,  
Валянцін Маслюкоў «Нараджэнне ча
раўніцы», Наталія Касцючэнка «Вод
гукі маўчання». За кожнай з гэтых кніг 
— багаты досвед, шчырае спачуванне, 
вялікая праца над Словам.

Кнігі прозы прадстаўлены аповес
цямі «Выгнаннікі» Віктара Арцем’ева, 
«Ланцуг» Андрэя Федарэнкі, зборніка
мі твораў Навума Гальпяровіча «На тра
пяткім агні», Алеся Макоўскага «Ціхае 
жыццё», Алеся Марціновіча «Успамін 
пра будучыню», Міколы Бусько «Сля
ды ад верасня», Анатоля Крэйдзіча 
«Роднае, шчымлівае», Яўгена Буловы 
«Пацалунак мядузы», «Крылы лёсу», 
Івана Пехцерава «Свет Радзімы». Збор
нік «Самотная зорка Венера» аб’яднаў 
пад адной вокладкай творы пра кахан
не трох аўтараў-сяброў берасцейскай 
суполкі СПБ Зінаіды Дудзюк, Анатоля 
Крэйдзіча, Валерыя Гапеева.

«Паэтычны сезон» Года кнігі ўрадлі
вы не менш. Кнігі вершаў Генадзя Па
шкова «Званы юнацтва», Валянціны 
Паліканінай «Пад ціхай зоркай пра
бачэння», Уладзіміра Мазго «Сакаві
ны», Андрэя Скарынкіна «Маціолы», 
Міхася Пазнякова «Даверам неба зме
раю», вершы і паэмы Міколы Мятліц
кага «Чалавек падымае неба», Міколы 
Чарняўскага «Прызба, альбо Смяяцца 
не плакаць» — толькі мінскія паэтыч
ныя здабыткі. А яшчэ — вершаваныя 
зборнікі гродзенцаў Віктара Куца 
(«Раўнадзенства», «Восьмая палата»), 
Браніслава Ермашкевіча («Абярэг»), 
Алы Нікіпорчык («Гукам адзіным...»), 
магіляўчан Мікалая Салаўцова («Сі
нія валошкі»), Уладзіслава Кавалёва 
(«Інкін каляндар»), кніга віцебскіх 
пісьменнікаў Васіля Рудога і Канстан
ціна Нілава «Трыпціх кахання».

Надзвычай адказная справа — вы
данні для дзяцей. Прыемна, што тут 
досыць шмат рупліўцаў і нават вельмі 
актыўных. Аляксей Якімовіч выдаў ча
тыры дзіцячыя кнігі, па дзве — Уладзі
мір Мазго, Мікола Чарняўскі, Тамара 
Краснова-Гусачэнка, Міхась Пазнякоў.

(Заканчэнне на стар. 2.) 
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✓  Прэзідэнт Беларусі Аляк
сандр Лукашэнка павіншаваў 
народнага артыста СССР Юрыя 
Башмета з 60-годдзем. «Аргані
заваны па Вашай ініцыятыве 
Міжнародны фестываль Юрыя 
Башмета ператварыўся ў адну 
з самых яркіх і запамінальных 
падзей культурнага жыцця Бе
ларусі і дапамог многім мала
дым музыкантам адшукаць 
шлях да зорных вяршынь», — 
зазначыў Кіраўнік дзяржавы.

✓  Надзвычайны і Паўнамоц
ны Пасол Беларусі ў Францыі 
Павел Латушка на сустрэчы з ды
рэктарам дэпартамента канты
нентальнай Еўропы МЗС Фран
цыі Эрыкам Фурнье падкрэсліў, 
што ў якасці прыярытэтаў сваёй 
дзейнасці бачыць развіццё эка
намічнага супрацоўніцтва, па
шырэнне гуманітарных сувязей 
з прыярытэтнасцю сферы куль
туры, а таксама рэалізацыю рэ
гіянальных кантактаў.

✓  Беларусь і Францыя зацікаў
лены ў супрацоўніцтве ў галіне 
кінематаграфіі. Чакаецца падпі
санне адпаведнага двухбаковага 
пагаднення. На сёння ёсць дамоў
ленасць пра правядзенне Тыдня 
беларускага кіно ў Францыі.

✓  Амаль 140 выданняў 
удзельнічае ў Нацыянальным 
конкурсе «Мастацтва кнігі». 
Пераможцы будуць названы 6 
лютага, на адкрыцці XX Мінс- 
кай міжнароднай кніжнай вы
стаўкі-кірмашу.

✓  Заўтра Магілёў будзе афі
цыйна аб’яўлены культурнай 
сталіцай Беларусі 2013 года і 
атрымае адпаведны сертыфікат.

✓  Сёлета стартуе рэспублі
канская акцыя «Мецэнат куль
туры Беларусі», прадугледжа
ная праграмай «Культура Бела
русі» на 2011 — 2015 гады. Да 1 
сакавіка Міністэрства культу
ры прымае заяўкі з імёнамі прэ
тэндэнтаў на гэтае званне.

✓  На фінансаванне ўстаноў 
культуры мінскай вобласці ў 
гэтым годзе плануецца накіра
ваць 427 мільярдаў рублёў, што 
ў 1,25 раза больш у параўнанні з 
мінулым годам.

✓  Заяўкі на ўдзел у Міжна
родным конкурсе выканаўцаў 
эстраднай песні «Віцебск» і 
Міжнародным дзіцячым му
зычным конкурсе «Віцебск», 
што праходзяць у межах Сла
вянскага базару, прымаюцца да 
15 сакавіка.

✓  Рэтраспектыва фільмаў 
народнага артыста Беларусі кі
нарэжысёра Міхаіла Пташука, 
прымеркаваная да 70-годдзя з 
дня яго нараджэння, пройдзе 
ў мінскіх кінатэатрах з 23 па 30 
студзеня.

✓  Віцебская абласная біблія
тэка імя У. Леніна падрыхтавала 
цыкл віртуальных выставак эка
лагічнай літаратуры. Прымер
каваны яны да Года экалагічнай 
культуры і аховы навакольнага 
асяроддзя, аб’яўленага СНД.

✓  Выстаўка «Белая сюіта» бела
рускага мастака Анатоля Кузня
цова адкрылася на гэтым тыдні ў 
Міністэрстве замежных спраў.

✓  Пяты баль праваслаўнай 
моладзі «Торжество любви» ад-
будзецца 27 студзеня ў Мінскім 
дзяржаўным палацы дзяцей і мо
ладзі. Баль пройдзе па блаславен
ні Мітрапаліта Філарэта, Патры
яршага Экзарха ўсяе Беларусі.

Падрыхтавала  
Таццяна МАСТОЎСКАЯ

ЛіМ-часапіс

Дар’я  ШОЦІК

У Доме літаратара адбылася 
літаратурна-музычная імпрэза 
вядомага паэта, члена Саюзаў 
пісьменнікаў Беларусі і Расіі 
Андрэя Скарынкіна. Нагодай 
для яе стаў юбілей творцы. І, як 
заўсёды, гучалі вершы юбіляра, 
а таксама цудоўныя рамансы ў 
выкананні кампазітара, заслу
жанага дзеяча мастацтваў Рэс

публікі Беларусь Алега Чыр
куна. Дарэчы, на розных кан
цэртных пляцоўках музычныя 
творы на вершы Андрэя Ска
рынкіна выконваюць Сяргей 
Кравец, Рыгор Палішчук, Іван 
Тамашевіч, Іосіф Кабзон ды ін
шыя.

«Калі чалавеку дадзены та
лент Богам і бацькамі, то гэты 
талент сапраўды рознабаковы. 
Андрэй Скарынкін — своеасаб

лівы брэнд сучаснай паэзіі», — 
зазначыў старшыня Мінскага 
гарадскога аддзялення СПБ Мі
хась Пазнякоў. Актрыса Тэатра- 
студыі кінаакцёра Нацыя
нальнай кінастудыі «Беларусь
фільм» Ірына Нарбекава ўпэў
нена, што Андрэй Скарынкін з 
тых людзей, якія не могуць маў
чаць, калі сэрца на разрыў.

Падчас творчага вечара мож
на было набыць зборнікі паэта.

Вольг а  ПАЎЛЮЧЭНКА, 
ф о т а Ка с т уся Др о б ав а

Выступоўцы — першы сакратар Саюза пісьмен
нікаў Беларусі Генадзь Пашкоў, старшыня Мін
скай гарадской пісьменніцкай арганізацыі Міхась 
Пазнякоў, галоўныя рэдактары вядучых літара
турных часопісаў Алесь Бадак, Мікола Мятліцкі, 
Уладзімір Ліпскі, супрацоўнікі выданняў, што з 
радасцю друкуюць творы Міколы Чарняўскага, 
— «Бярозкі», «Пачатковай школы», «Пралескі», 
калегі і сябры, тыя, хто лічыць Міколу Мікалаеві
ча сваім настаўнікам на шляху паэзіі, не былі ску
пымі на эпітэты. І хіба перабольшванне, што па
эт — легенда нашай літаратуры? Яго вершы сталі 
класікай у беларускіх падручніках. За вялікі ўклад 
у айчынную літаратуру юбіляр быў адзначаны ме
далём СПБ і Ганаровай граматай.

Віншавалі са святам родныя: вёў імпрэзу зяць 
Міколы Чарняўскага, саліст ансамбля «Свята» Вя
часлаў Статкевіч (калектыў пад мастацкім кіраў
ніцтвам Анатоля Кашталапава бліскуча выступіў 
на сцэне Дома літаратара). Песню ў падарунак 
падрыхтавала ўнучка Ангеліна і прызналася, што 
яе дзядуля — лепшы на свеце. Выступалі сябры 
літаратурнай суполкі «Купалінка» і калектыў На
цыянальнага цэнтра творчасці дзяцей і моладзі. 

Вершы паэта гучалі ў выкананні актрысы Тамары 
Нікалаевай і кампазітара Эдуарда Зарыцкага.

А сам юбіляр, як заўсёды, быў нешматслоўны. 
Падзякаваў выступоўцам, параіў чытачам сту
дзеньскія нумары выданняў, у якіх багата пуб
лікацый да слаўнай даты, і прачытаў два вершы. 
Адзін — цёплы і гумарны, які з задавальненнем 
вывучаць не толькі дзеці, але і дарослыя. Другі — 
трыялет з цыкла, створанага пад уплывам паэзіі 
Багдановіча. Класічная форма верша, нібы каш
тоўная аправа, падкрэсліла моц радка. Наперадзе 
— адкрыццё новых граняў таленту паэта.

Калі сэрца на разрыў

Прапарцыянальна таленту
Прынцып «ніколі не хвалі сябе сам, няхай пра цябе скажуць людзі» юбіляр 
Мікола Чарняўскі, вядомы паэт, лаўрэат шматлікіх прэмій, на працягу жыцця 
вытрымлівае бездакорна. Не стала выключэннем і мерапрыемства ў Доме 
літаратара, прысвечанае яго 70-годдзю. На вечарыне пра заслугі юбіляра 
гаварылі іншыя. Пра яго шматгадовую працу з таленавітымі дзецьмі, якая 
дазваляе сказаць, што ў краіне існуе паэтычная школа Міколы Чарняўскага. 
Пра паспяховую рэалізацыю як паэта, празаіка, перакладчыка. (Уражваў стэнд 
з кнігамі, выдадзенымі за 55 творчых год.) Пра дабрыню, без якой немагчыма 
пісаць для дзяцей. І пра сціпласць, прама прапарцыянальную таленту, — 
выключна рэдкую чалавечую рысу.

(Заканчэнне.  
Пачатак на 1-й стар.)

Спрычыніліся да высакарод
най справы выхавання Алесь Ба
дак, Аляксандр Вашчанка, Валян
цін Лукша, Алена Масла, Георгій 
Марчук, Алесь Жыгуноў, Васіль 
Жушма. Патрэбныя (бо надзён
ныя!) для падлеткаў кнігі выдалі 
берасцейскія пісьменнікі: Вале
рый Гапееў — аповесць «Ведзьмі
на тоня» і калектыў з 23 (!) аўтараў 
— кнігу «Закаханы ў Снягурку».

Публіцыстычныя выданні час
цей за усё — пра ваеннае ліха
лецце: кнігі Валерыя Чарапіцы 
«Сыходзілі ў паход на ворага», 
Мікалая Барысенкі «Год 1812 на 
шляхах Магілёўшчыны», Аляк
сея Кажамякі «Яны абаранялі 
Клімаўшчыну». Магілёўскія аў
тары Яўген Соцікаў і Уладзімір 
Парахневіч выдалі кнігу нары
саў «Вайна вачыма дзяцей».

Гістарычны характар но
сяць таксама кнігі «Людзі і га
ды — 80» Яўгена Соцікава,  
«45 гадоў працы і стварэння» 
Уладзіміра Дуктава ў суаўтар
стве з Мікалаем Хобатавым, 
«Васіль Быкаў. Камбат. Пісьмен
нік. Сябар» Анатоля Сульяна
ва, «Вялікія князі ВКЛ» Вітаўта 
Чаропкі, «Святаполк-Мірскія» 
Эдуарда Карніловіча.

Даніна краязнаўству — збор
нік Мікалая Барысенкі «Зямля 
магілёўская», альманахі «Пры
дняпрўе — 2012», «Магілёўскі 
пошукавы веснік», выдадзеныя 
калектывам членаў Магілёўска
га аддзялення СПБ. Выдатная 
краязнаўчая кніга «У краі ка
менных іспалінаў» створаная 
Віктарам Улюценкам. Тры но
выя краязнаўчыя кнігі — з-пад 
пяра Ігара Пракаповіча: «Назвы 
вуліц горада Паставы», «Храна
логія гісторыі Пастаўскага раё
на», «Памятнікі Першай сусвет
най на Пастаўшчыне». Цудоўнае 
выданне пра малую радзіму для 
дзетак — «Аршанскі буквар», 
складзенае Галінай і Сяргеем 
Трафімавымі. Надзвычай неаб
ходнай і цікавай падаецца кніга 
Анатоля Дзенісейкі «Дастоева. 
Вытокі. Ад Ф. М. Дастаеўска
га да нашых дзён», выдадзеная 
ў Брэсце. Аўтару яе належыць 
яшчэ адзін гістарычна-края
знаўчы праект: «Агдэмер. Свят
ло палескіх зорак» — летапіс 
палескай вескі з незвычайнай 
назвай.

Часта чуем пра недастат
ковую колькасць выданняў 
па літаратурнай крытыцы і 
літаратуразнаўстве, пра ад
сутнасць адэкватнага аналізу 

твораў. Хочацца пажадаць, каб 
у пісьменнікаў і чытачоў запа
трабаванымі сталі выдадзеныя 
ў мінулым годзе працы «Слова 
пра слова» Ірыны Шатыронак, 
«Максім Танк. Талент, заруча
ны з небам» Міколы Мікуліча, 
«Колер дабрыні» Казіміра Ка
мейшы, «Янка Купала: жыццё і 
творчасць» Уладзіміра Гніламё
дава.

Вядома, найпершы складнік 
пісьменніцкага плёну — выдан
не кніг, але мае значэнне і сувязь 
з чытачом: сустрэчы у біблія
тэках, універсітэтах, каледжах, 
школах... Скарыстаная магчы
масць пабачыць і пачуць «жы
вога» пісьменніка — значная 
падстава, каб набыць яго кнігі, 
зразумець яго думкі, паспачу
ваць героям. У стасунках з чыта
чом уражвае актыўнасць шэрагу 
пісьменнікаў Віцебшчыны: Та
мара Краснова-Гусачэнка — 84 
сустрэчы за мінулы год, Васіль 
Руды — 50, Сяргей Трафімаў — 
49, Галіна Трафімава — 44. І гэта 
далёка не ўсе «спадзвіжнікі».

Напрыканцы мінулага года 
група пісьменнікаў Мінскага аб
ласнога аддзялення Саюза пісь
меннікаў Беларусі — Таццяна 
Дашкевіч, Рагнед Малахоўскі, 
Алег Буркін, Сяргей Карыцька, 

Алена Брава, Генадзь Аўласен
ка — атрымала прэміі Мінскага 
аблвыканкама за кнігі, выдадзе
ныя ў апошні час. Дарэчы, Але
на Брава акрамя таго, што дру
кавалася ў Беларусі, выпусціла 
дзве кнігі ў ЗША на рускай мове 
і надрукавала дзве свае аповес
ці ў часопісе «Сибирские огни». 
Расійскія калегі адзначылі твор
часць Алены Брава медалём 
Канстанціна Сіманава. Пісь
меннік Дзмітрый Вінаградаў, 
які жыве і працуе ва Уздзе, стаў 
лаўрэатам некалькіх прэстыж
ных міжнародных літаратурных 
конкурсаў.

У 2012 г. свае новыя кнігі вы
далі Браніслаў Зубкоўскі, Па
вел Жукаў, Валянціна Гіруць- 
Русакевіч, Алена Брава, Генадзь 
Аўласенка, Зіновій Прыгодзіч, 
Алесь Карлюкевіч, Рагнед Мала
хоўскі і інш. Падрыхтаваны да 
друку калектыўны зборнік тво
раў членаў СПБ, якія працуюць 
у складзе Мінскага абласнога 
аддзялення.

Віншуем усіх саўдзельнікаў Го
да кнігі: пісьменнікаў, выдаўцоў, 
чытачоў, выкладчыкаў літара
туры, бібліятэкараў! Віншуючы 
«з Кнігай», віншуем з Думкай, 
з Марай, з Пачуццем — з Жыц
цём!

Пісьменнікі — у Год кнігі

Для індывідуальных  
падпісчыкаў:

1 месяц — 17 140 руб.
Падпісны індэкс — 63856

Ведамасная  
падпіска:

1 месяц — 37 651 руб.
Падпісны індэкс — 638562 

Індывідуальная  
льготная падпіска  
для настаўнікаў:

1 месяц — 10 890 руб.
Падпісны індэкс — 63815

Льготная падпіска  
для ўстаноў  

культуры і адукацыі:
1 месяц — 27 864 руб.
Падпісны індэкс — 63880

Падпісвайцеся  
на «ЛіМ»

Кнігазборы 
з Куцейна

Нагодай для чарговай су
стрэчы сталічнага клуба біб
ліяфілаў у кнігарні «Кніжны 
салон» стала прэзентацыя ма
награфіі Юрыя Лаўрыка «Кнігі 
і кнігазборы куцеінскага Бога
яўленскага манастыра ў сярэ
дзіне ХVІІ ст.». Гэтае выданне 
пабачыла свет напрыканцы 
мінулага года ў выдавецтве 
«Тэхналогія». 

Даследаванне Юрыя Мікала
евіча абапіраецца на калекцыю 
старадрукаваных кніг, што за
хоўваецца ў Нацыянальным 
гістарычным музеі Рэспублікі 
Беларусь, і распавядае пра вы
давецкую і кнігазбіральніц
кую дзейнасць браціі права
слаўнага Богаяўленскага ма
настыра ў Куцейне ў сярэдзіне 
ХVІІ ст. — найбольш яскравы 
перыяд яго гісторыі.

Юзэфа ВОЎК

Гісторыя
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Повязі

Арт-лінія

  Выстаўка «Не загаснуць 
зоркі ў небе» з фондаў Дзяр
жаўнага літаратурнага музея 
Янкі Купалы адкрыецца 27 
студзеня ў Вільнюсе, у Доме 
настаўніка. І прысвечана яна 
100-годдзю першай пастаноў
кі п’есы «Паўлінка». У экспа
зіцыі прадстаўлены матэрыя
лы, што адлюстроўваюць гіс
торыю ўвасаблення камедыі 
на розных сцэнічных пляцоў
ках, рукапісы Янкі Купалы, 
фотаздымкі сцэн са спектак
ля, а таксама сцэнічныя кас
цюмы да «Паўлінкі» ў паста
ноўцы БДТ-1 1920 — 1940-х 
гадоў. Імпрэза ладзіцца ў ме
жах Дзён культуры Беларусі ў 
Літве.

Алеся БАЦЮСЬ

  Польскі часопіс «Права
слаўны агляд», які выдаец
ца вось ужо 28 гадоў, амаль 
з самага пачатку свайго іс
навання ўручае прэміі імя 
князя Канстанціна-Васілія 
Астрожскага. Прысуджа
юцца яны за асветніцкую, 
адукацыйную, навуковую, 
культурную і дабрачынную 
дзейнасць. У розныя гады 
яе атрымалі беларусы пра
фесар, перакладчык Іван 
Чарота, протаіерэй Сяргей 
Гардун, мастак-ювелір Міка
лай Кузьміч і іншыя. Лаўрэ
атамі апошняй, 24-й прэміі 
сталі праваслаўны тэлеканал 
«Саюз» (Расія), прафесары 
Аляксей Осіпаў (Расія) і Ка
ліст Уэр з Вялікабрытаніі, 
Брацтва святых Кірыла і Мя
фодзія (Беласток), а таксама 
Першае бялградскае пеўчае 
таварыства і сербскі тэнісіст 
Новак Джокавіч.

Арцём ВАСІЛЕВІЧ

  Складаную і прыго
жую гісторыю пра кахан
не, страчанае і будучае, пра 
творчасць і натхненне рас
кажа малады рэжысёр Д’Ар
ці ў пластычным мюзікле 
«Двое». Пасля Дня святога 
Валянціна вам прапануюць 
зазірнуць у душу і пашукаць 
адказы на самыя спрэчныя 
пытанні ды ўсур’ёз паразва
жаць над каханнем, адчуў
шы ўсе эмоцыі, што абуджае 
гэтае пачуццё. Прыходзьце ў 
ДК «МАЗ» 28 лютага а 19-й 
гадзіне.

Таццяна МАСТОЎСКАЯ

Дзі я на КА Р ОЛЬ

К. Качан — яскравы прадстаўнік рэа
лістычнай школы жывапісу, работы якога 
прысвечаныя пераважна тэмам чалавека і 
яго любові да роднага краю, традыцыйнай 
народнай культуры і побыту. Праз сваю 
творчасць аўтар імкнецца прыцягнуць ува
гу да асаблівасцей характару беларусаў, на
шага менталітэту.

На карцінах мастака не знойдзеш пры- 
кмет урбанізацыі. Наадварот, яго творы 
распавядаюць пра прыгажосць прыроды, 
самабытнасць і непаўторнасць мястэчак, 
не крануты тэхнічным прагрэсам пей
заж. З дапамогай жывапісу мастак вылу
чае з рэальнага жыцця прастору вечнас
ці, якую можна знайсці нават у асяродку 
імклівых працэсаў развіцця гарадоў. На

пісаныя на адным дыханні, работы ад
розніваюцца складаным каларытам, тон
ка згарманізаванымі па тоне і колеры, як 
у імпрэсіянізме, халоднымі і цёплымі ад
ценнямі.

Асаблівасцю жывапісу Кастуся Качана 
з’яўляецца свежасць, яскрава падкрэсле
ная фактура алейнага пісьма, экспрэсіўная 
палітра густой фарбы. Букеты рознакаля
ровых восеньскіх кветак, занесеныя бялют
кім снегам ускрайкі вёсак, хмурная ранняя 
вясна з бруднымі лапінамі апошняга снегу 
— мастак нібы сцвярджае, што ў прыроды 
няма кепскага надвор’я. Наадварот, кожная 
яго праява — дзіва, пабачыць і адчуць якое 
можа кожны, галоўнае — спыніцца хаця б 
на хвіліну і агледзецца, адчуць сябе часткай 
беларускай прыроды, а з ёй — беларускага 
народа.

Нарадзіўся будучы мастак у 1950 г. у вёс
цы Лаўрышава Навагрудскага раёна. У 
1975-м скончыў фізічны факультэт БДУ, але 
так і не працаваў па прафесіі. І прыйшло 
канчатковае разуменне, што яго прызванне 
— жывапіс. Гады плённай працы ў абраным 
кірунку не прайшлі дарма — з 1980 года  
К. Качан удзельнічае ў рэспубліканскіх і 
міжнародных выстаўках, у 1987-м стаў сяб
рам Беларускага саюза мастакоў. Сёння яго 
творы ёсць у розных музеях Беларусі, у пры
ватных калекцыях у ЗША, а таксама ў нека
торых краінах Еўропы і Азіі.

Дані ла  А РЦІМОВІЧ, 
ф о т а  пр а да с т аўле на 

НА ВТ оперы і  б а ле т а  
Бела русі

Айчынныя прыхільнікі ха
рэаграфіі рыхтуюцца да сустрэ
чы з Санкт-Пецярбургскім ака
дэмічным тэатрам балета імя 
Леаніда Якабсона, гастролі яко
га пройдуць на сцэне Нацыя
нальнага акадэмічнага Вялікага 
тэатра оперы і балета Беларусі. 
Калектыў «Харэаграфічныя мі
ніяцюры» быў заснаваны ў 1969 
годзе і стаў першым у Расіі тэ
атрам, што існаваў асобна ад 
опернай трупы. Назва тлума
чылася проста: харэаграфічная 
мініяцюра была любімай фор
май у творчасці харэографа, 
які імкнуўся праз яе выйсці за 

межы халоднай патэтыкі афі
цыйнага мастацтва і прапана
ваць альтэрнатыву «вялікаму 
стылю» Вялікага тэатра.

З моманту заснавання і да 
смерці ў 1975-м трупу ўзначаль
ваў харэограф Леанід Якабсон. 
Пераемнікі балетмайстра імкну
ліся захаваць яго спадчыну, але 
адначасова пашырыць рэперту
ар. Таму сёння на сцэне гэтага 
тэатра ідуць творы самога Якаб
сона, класічныя пастаноўкі, а 
таксама сучасная харэаграфія. 
Айчынныя балетаманы могуць 
пазнаёміцца са спектаклямі, 
што належаць да першых дзвюх 
катэгорый. Класіка прадстаўле
на балетам «Лебядзінае возера» 
Пятра Чайкоўскага (паказы ад
будуцца 26 і 27 студзеня). Ка
нанічная харэаграфія Марыуса 

Пеціпа і Льва Іванова ідзе ў рэ
дакцыі Канстанціна Сяргеева, 
знакамітага класічнага танцоў
шчыка, чый дуэт з Галінай Ула
навай увайшоў у гісторыю су
светнага балета.

Але яшчэ большую цікавасць 
прадстаўляюць цыкл харэа
графічных мініяцюр «Радэн» і 
аднаактовы балет «Клоп», які
мі сёння, 25 студзеня, тэатр ад
крывае гастролі. На стварэнне 
цыкла Якабсона натхніла плас
тыка скульптур Агюста Радэна. 
Так з’явіліся кампазіцыі «Веч
ная вясна» (1958), «Пацалунак» 
(1958), «Вечны ідал» (1958), «Ад
чай» (1962), «Мінатаўр і німфа» 

(1962) і «Экстаз» (1975). Пазней 
мініяцюры былі аб’яднаныя ў 
харэаграфічны цыкл «Радэн». 
Гэта цэласны твор пра каханне 
ў розных яго праявах, а таксама 
пераасэнсаванне бессмяротных 
твораў вялікага скульптара.

Як прызнаваўся сам Л. Якаб
сон, ідэя балета «Клоп» (1962) 
была падказана вобразамі Ма
якоўскага. «Не адным яго кан
крэтным творам, хоць відавоч
ную сюжэтную аснову стварае 
«Клоп». Але <...> усёй яго гра
мадзянскай шырынёй, усім паэ
тычным ахопам часу, усім духам 
самага сучаснага сучасніка — 
Маякоўскага».

Калектыў РВУ «Выдавецкі 
дом «Звязда» глыбока смут
куе з прычыны смерці Міка
лая ЕЛЯНЕЎСКАГА і выказ
вае шчырыя спачуванні яго 
родным і блізкім.

Супрацоўнікі газеты «Літа
ратура і мастацтва» выказва
юць шчырае спачуванне Раісе 
Мікалаеўне Марчук у сувязі з 
напаткаўшым яе вялікім го
рам — смерцю БАЦЬКІ.

Саюз пісьменнікаў Бела
русі і Брэсцкае абласное ад
дзяленне СПБ у сувязі са 
смерцю пісьменніка Мікалая 
ЕЛЯНЕЎСКАГА выказваюць 
шчырае спачуванне яго род
ным і блізкім.

Прызванне — жывапіс

«У канцы лета». 2012. Палатно, алей.

Выстаўка жывапісу выбітнага сучаснага беларускага 
мастака-пейзажыста Кастуся Качана будзе праходзіць  
да 30 студзеня ў «Галерэі Мастацтва».

Супраць плыні
Кніга з такой назвай належыць славутаму 
харэографу Міхаілу Фокіну. Зрэшты, гэта 
словазлучэнне характарызуе і творчасць  
яго паслядоўніка Леаніда Якабсона,  
з чыёй спадчынай ужо сёння могуць пазнаёміцца 
беларускія аматары балета.

Сцэна са спектакля «Клоп».

Ана с т а сія  ГРЫШЧУК, 
ф о т а Ула дзімір а Сіз а

У склад журы літаратурнага 
конкурсу для вучняў сярэд
ніх школ уваходзілі дырэктар 
музея Зінаіда Камароўская,  
пісьменнікі Міхась Пазнякоў, 
Анатоль Бутэвіч, Уладзімір 
Ліпскі і Алена Масла. Пера
можцы вызначаліся ў дзвюх 
групах — малодшай (1 — 3 кла
сы) і старэйшай (4 — 5 класы). 
Акрамя пераможцаў заахвоч
вальныя прызы атрымалінека
торыя ўдзельнікі. У малодшай 
групе адразу два пераможцы. 
Першае месца занялі сёстры, 
унучкі Прэзідэнта нашай кра

іны — Дар’я і Настасся Лу
кашэнка, вучаніцы другога і 
трэцяга класаў гімназіі № 16. 
Дар’я напісала апавяданне пра 
чароўнага адзінарога, з якім 
пазнаёмілася ў навагоднюю 
ноч і адправілася ў краіну цу
даў. Настасся ж падарожнічала 
па снежнай краіне, і спадарож
нікам яе быў снегавік.

Што да старэйшай групы, то 
першае месца ўзяў Максім Краў
чанка, вучанік 5 класа гімназіі  
№ 30 г. Мінска.

— Я пісаў пра тое, што зда
рылася са мной пад Новы год. 
А са мной часта здараецца не- 
шта падобнае. Праўда, без ча
раўніцтва. Калі мы рыхтава

ліся да Новага года, 
тата заўважыў, што 
лялечны Дзед Мароз 
паламаўся, і звёз яго 
на лецішча. Але Сня
гурка засумавала без 
яго і з дапамогай вер
нага сябра Ворана 
паляцела на лецішча 
ратаваць Дзеда Мароза. Згле
дзеўшы, што Снягурка таксама 
знікла, тата знайшоў уцекачоў і 
вярнуў іх дадому. Сюжэт я пры
думаў сам. Мама толькі дзве па
мылкі выправіла.

Максім расказаў, што і да гэта
га складаў розныя гісторыі. Дру
каваць не друкаваў, але вельмі 
хацеў бы.

Зінаіда Камароўская, дырэктар 
музея, адзначыла, што большасць 
пераможцаў — навучэнцы ста
лічных гімназій № 16 і № 30. На
стаўнікам гэтых устаноў музей 
накіруе адмысловыя падзякі за 
выхаванне таленавітых дзяцей.

Цікава таксама, што часцей 
за ўсё дзеці пісалі пра Радзіму і 
сям’ю. Гэта не можа не радаваць.

Пра што пішуць дзеці?
Дзіцячы літаратурны конкурс навагодніх пасланняў  
«Гуляй, зіма, твая часіна!..» скончыўся.  
18 студзеня ў Дзяржаўным літаратурна-мемарыяльным музеі  
Якуба Коласа віншавалі пераможцаў і ўдзельнікаў.

Супрацоўнікі РВУ «Выда- 
вецкі дом «Звязда» выказва-
юць шчырыя спачуванні ка-
рэспандэнту Раісе Мікалаеўне 
Марчук у сувязі са стратай 
бацькі.

Пераможцы Дар’я і Настасся Лукашэнка.
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Міх а іл  УЛАСЕНКА

Канец лета 1985 года. Пачатак 
перабудовы! Ажывіліся, разня
воліліся журналісцкія калекты
вы. А працаваў я ў той час рэдак
тарам горацкай раёнкі.

У адзін з такіх жнівеньскіх 
дзён уваходзіць у кабінет чала
век. А я толькі сабраўся пайсці 
на абед. Як звычайна, працягваю 
руку для прывітання.

— Я Юрчанка. Па справах за
вітаў.

— Дык гэта ж вядомы зямляк! 
— усхваляваўся я. — Прапаную, 
Георгій Фёдаравіч, калі ёсць час, 
пайсці да мяне — крыху пераку
сім, заадно і пра справы пагаво
рым...

Справа датычыла публікацыі 
ў раёнцы яго артыкула пра вучо
нага, земляка Паўла Кабеку...

У прыхожай Юрчанка адразу 
падступіўся да кніжнай шафы. 
Бібліятэка ў мяне багатая і зай
мае ў кватэры даволі месца. Пад
пісныя выданні, сусветная літа
ратура, розныя энцыклапедыі, 
даведнікі, беларускі фальклор... 
Бачу, госць прагна прыглядаецца 
да палічкі, дзе стаялі кнігі бела
рускіх пісьменнікаў.

— На жаль, Георгій Фёдаравіч, 
няма тут вашых кніжак.

Юрчанка быццам бы крыху і 
спахмурнеў...

— А тут мой рабочы кабінет, 
— працягваю імправізаваную 
экскурсію па кватэры.

Паліца з кнігамі, сшыткамі, 
рознымі паперамі. На стале ля 
акна — старэнькая пішучая ма
шынка «Украіна», а побач — стос 
кніжак... Георгія Юрчанкі. Не
вялічкія зборнікі пародый, зна
камітыя слоўнікі мсціслаўскіх 
гаворак... Георгій Фёдаравіч іх 
адразу заўважыў.

— Вашыя кніжкі, — кажу, — 
у мяне заўсёды пад рукой. Вось 
толькі... без аўтографаў...

Георгій Фёдаравіч тут жа сеў за 
стол, і праз колькі хвілін усе яго 
кнігі былі падпісаныя. На збор
ніку «Парнаскія ўхабы», напры- 
клад, з’явіўся такі запіс: «Міхасю 
Уласенку — хай на вашай адказ
най і не зусім бяспечнай працы 
сустракаецца паменей ухабаў 
усялякіх, у тым ліку і парнаскіх. 
Жнівень 1985».

А праз некалькі дзён я атры
маў з Мінска важкую бандэроль 
з кнігамі Юрчанкі, якіх не хапала 
ў маёй бібліятэцы. Вядома, з аў
тографамі.

Цяпер, распавёўшы пра пер
шую сустрэчу з адным з маіх 
любімых беларускіх пісьменні
каў, мушу звярнуцца да «ўха
баў», утрымацца на якіх мне 
дапамагала творчасць Георгія 
Юрчанкі.

На плыні двухмоўя я выхоў
ваўся з маленства. У гады вайны 
ў нашай хаце часова асталяваўся 
штаб ваеннага падраздзялення 
Савецкай Арміі. Амаль кожны 
дзень адбываліся нейкія сходы... 
І ўсюды — руская мова...

Пасля вайны пераросткам 
пайшоў у школу. Закончыўшы  
7 класаў, падаўся ў Мсціслаўскае 
вучылішча механізацыі. Праца
ваў трактарыстам, служыў на 
Балтыйскім флоце. Затым Сібір, 
цаліна... Два гады — на будоўлях 
Брацкай ГЭС. Быў актыўным 
членам літаб’яднання пры брац
кай раёнцы «Красное знамя», мя
не нават дэлегавалі на тыднёвую 
творчую канферэнцыю ў Іркуцк, 
дзе я займаўся ў секцыі вядомых 
паэтаў Аляксандра Межырава і 
Марка Собаля... Матчына мова 
прыходзіла толькі ўва сне. Праў
да, зрэдку чытаў «Чырвоную зме
ну», якую выпісваў карэспандэнт 
газеты, зямляк Іван Бязрукаў.

У 1965-м нарэшце вярнуўся 
ў Беларусь. Завітаў да родзічаў 
у Крычаў, прыхапіўшы з сабой 
нізку лірыкі — вядома, руска
моўнай: можа, думаю, у тутэй
шай газеце надрукуюць. Рэдак
тар Ягор Бяспалаў пагартаў мае 
паперкі і сказаў тонам загаду: «У 
сельгасаддзел! Літрабам»...

Так я, з сямікласнай адукацы
яй, не здольны не тое што на
пісаць, але і слова вымавіць па- 
беларуску, стаў літработнікам ра
ённай газеты. Пісаць жа трэба бы
ло на літаратурнай мове. Вось тут я 
аказаўся поўным нулём. Але ў нас 
была Паліна Фамінічна — цудоў
ны чалавек і першакласная машы
ністка. Я пісаў па-руску, дыктаваў, 
а яна імгненна ўсё перакладала.

Аднойчы Фамінічна сказа
ла: «Колькі ўжо я табе буду пе
ракладаць? Пішы-ка ты, як усе, 
па-людску, а я потым папраў

лю». Правіла яна многа, ды і бы
ло што. Яна ж прапанавала мне 
больш чытаць.

У рэдакцыі была свая невяліч
кая бібліятэка. На стале ляжа
лі падшыўкі «Звязды», «ЛіМа», 
«Чырвонкі»... Сам выпісваў і чы
таў часопіс «Вожык». Я стаў «сва
ім чалавекам» у раённай бібліятэ
цы і кніжнай краме, дзе ў асноў
ным цікавіўся гумарыстыкай.

З творчасцю Георгія Юрчанкі 
ўпершыню сутыкнуўся, здаецца, 
менавіта ў «ЛіМе» і «Вожыку». 
Потым трапілі ў рукі невяліч
кія зборнікі «Распрэжаны Пе
гас» і «Вярхом на "Вожыку"»... 
У другой палове 1960-х, калі я 
ўжо крыху «абеларусіўся», пры
дбаў яго «Дыялектны слоўнік» 
і «Народную сінаніміку», а паз
ней — знакамітыя слоўнікі гаво
рак Мсціслаўшчыны. Аднойчы 
ў Магілёве ў кніжнай краме за
ўважыў двухтомнік «Анталогіі 
беларускай пародыі». Асноўная 
маса матэрыялаў у першым томе 
належыць пяру Юрчанкі, а другі 
том, празаічны, цалкам складзе
ны з твораў Георгія Фёдаравіча. 
Гэта быў апошні экзэмпляр, які я 
паспеў забраць. Усе кнігі майстра 
слова сталі для мяне падручніка
мі. Перш чым узяцца за напісанне 
газетнага матэрыялу, я разгорт
ваў кніжку Юрчанкі ці іншага бе
ларускамоўнага пісьменніка, пра
чытваў старонку-другую, і гэта 
было своеасаблівым штуршком, 
які настройваў на беларускамоў
ны лад. Творы Юрчанкі імпанава
лі мне і сваімі мастацкімі якасця
мі, і тонкім дасціпным гумарам. 
Прачытаеш старонку-другую 
— і ты ўжо настроены на моўна- 
стылістычны, да таго ж яшчэ і 
іранічны, лад аўтара.

Хтосьці заўважыць: маўляў, як 
можна вучыцца пісаць на пароды
ях Юрчанкі, калі ў яго ўсё пра тое, 
як не трэба пісаць. Канечне, калі 
не мець пачуцця гумару, аналітыч
нага погляду на рэчы, тут бачыцца 
праблема. Але ж у гэтых «няпра
вільных» тэкстах ёсць свая, афар
баваная тонкай іроніяй, логіка.

Па-другое, на пачатку перабу
довы я канчаткова развітаўся са 
сваёй «лірыкай». Нічога істот
нага, нічога новага ў гэтым жан
ры я не сказаў і сказаць не мог. 
Тым больш што беларускую мо

ву асвоіў настолькі, што маіх на
быткаў хапала хіба толькі на ар
тыкул у раёнку.

У перадпенсійным узросце 
вырашыў я пачаць усё нанова. 
Абраў для сваіх творчых экс
перыментаў кароткую форму 
— эпіграму, міні-пародыю, у 
асноўным чатырохрадкоўі, якія 
потым Георгій Юрчанка назаве 
«карацелькамі». Першая кніжка 
«Мелочи жизни» з прадмовай 
Анатоля Казлова стала прыступ
кай на Парнас — мяне прынялі ў 
Саюз пісьменнікаў Беларусі.

На той час, калі не лічыць на
шай першай неспадзяванай су
стрэчы ды рэдкай перапіскі, мы 
з Георгіем Фёдаравічам былі, ба
дай што, незнаёмыя. Праз ста
лічных гасцей я вырашыў пера
даць зборнік свайму галоўнаму 
завочнаму настаўніку. Якой рэ
акцыі мог чакаць правінцыйны 
вершаплёт ад прафесійнага па
радыста, патрыярха беларускай 
гумарыстыкі, можна было толькі 
здагадвацца. І вось я дачакаўся 
ліста ад Георгія Фёдаравіча.

«...Дзякую за кніжку. Прачытаў. 
Шчыра зайздрошчу, колькі ў ёй 
трапных назіранняў, паэтычных 
знаходак, глыбокага пранікнення 
ў наша складанае жыццё, умен
ня ў звычайным, паўсядзённым 
убачыць адметнае, арыгінальнае. 
Цалкам згодны з уводным сло
вам да кніжкі Анатоля Казлова... 
А цяпер колькі слоў былога выда
вецкага рэдактара...»

Тут мой шаноўны маэстра, 
указваючы на многія моўна- 
стылістычныя хібы, ушчэнт раз
бівае мяне за... «ненарматыўную, 
пахабную лексіку».

У цэлым жа, што самае важ
нае, Юрчанка мяне зразумеў і 
прыняў, а тым самым і натхніў. 
А ненарматыўную лексіку мож
на скасаваць адным росчыркам 
алоўка.

Другая кніжка «Базар житей-
ской суеты» выйшла пад рэдакцы
яй Георгія Юрчанкі з яго ж прад
мовай. Я даслаў Георгію Фёдараві
чу рукапіс і атрымаў каля паўтары 
сотні істотных паправак і прапа
ноў. І ўступнае слова рэдактара 
для мяне — найвялікшы гонар, 
мабілізуючая натхняльная сіла.

Неправамерна, на мой погляд, 
творчасць Георгія Юрчанкі — яго 

пародыі і эпіграмы, як вершава
ныя, так і празаічныя — ставіць 
у разрад сатыры. Тонкі гумар, 
дасціпная іронія — калі ласка, а 
з’едлівай, тым больш абразлівай, 
сатыры ні ў воднай пародыі не 
знойдзеце. Іншая справа — гу
мар. Гэта ўменне прыкмеціць 
смешны бок з’явы, паказаць яе 
ў незласліва лагоднай, жартаў
лівай, дасціпнай форме. У Юр
чанкі няма фанабэрыі, ён не вы
крывае злоўжыванняў, не бічуе 
аўтара за памылкі, а лагодна, 
добразычліва іранізуе з тых ці 
іншых адхіленняў ад стылістыч
ных ці іншых нормаў. У эпіграме 
можна пусціць у ход і папружку 
(«Полу-милорд, полу-глупец...»), а 
ў пародыі такая вольнасць можа 
спарадзіць масу ворагаў. Не чуў і 
не чытаў, каб хто з тых, каго па
радзіраваў Юрчанка, моцна па
крыўдзіўся на яго.

У практычнай псіхалогіі ёсць 
тэрмін рэфрэймінг. Дакладны 
пераклад гэтага слова — пера
фарміраванне. Выказаць думку 
па-свойму, успрыняць яе з інша
га пункту гледжання. Возьмем, 
да прыкладу, пародыю Георгія 
Юрчанкі, дзе абыгрываюцца два 
радкі з верша вядомай паэтэсы:
Хацела сцежкай крочыць гладкай,
А спатыкнулася аб пень.
Вось якія асацыяцыі выклікалі 
яны ў парадыста:
Прыміце ўсе наказ мой строгі:
Ісці — не песні гучна пець.
Не ўсюды роўныя дарогі,
Куды ні пойдзеце,
Пад ногі
Патрэбна ўважліва глядзець.

Тут не толькі адэкватны ад
каз. Сама пародыя напісана па- 
мастацку, з густам. Без насмешкі 
і тым больш — з’едлівай крыты
кі. Гэта ўсмешка парадыста.

Па сутнасці, любую думку мож
на выказаць у бязмежнай коль
касці варыянтаў: вусна і пісьмова, 
у рамане ці ў двух радках афарыз
ма, у лірычнай форме ці ў паро
дыі... Таму парадыст павінен мець 
багатую, разняволеную фанта
зію. І канечне, быць літаратарам- 
універсалам. Якім і з’яўляецца 
патрыярх беларускага гумарыс
тычнага цэха, кароль беларускай 
пародыі Георгій Юрчанка.

Кароль беларускай пародыі

Ана с т а сія  ГРЫШЧУК

У кнізе Дар'і Лёсавай «Туга 
зямная» ўсё проста: паэтычная 
мова пазбаўленая нагрувашч
ванняў, зашыфраваных звыш
сэнсаў і псеўдаінтэлектуальна
га «флірту» з чытачом, — што, 
трэба адзначыць, цяпер над
звычай папулярна ў маладых 
паэтаў.

Для таго, каб так чыста і ясна 
пісаць, трэба гэтак жа чыста і 
ясна бачыць. А для таго, каб ба
чыць так, як бачаць дзеці, што 
прамаўляюць ісціну, трэба мець 
нічым не замкнёны зрок, шчы
рую душу, а разам — мужнасць і 
пэўную жыццёвую мудрасць. Гэ
та шчодрыя дарункі жыцця, але 
атрымліваюць іх, на жаль, толькі 
тыя, хто прайшоў праз выпраба
ванні.

Не ведаю, што перажыла спа
дарыня Дар'я, але мудрасць та
кая, і шчырасць, і празрысты 
паэтычны зрок ёй дадзеныя. А 
разам з мудрасцю — нязмен
ная туга. Часам яна, як у Пуш

кіна, светлая. Часам — важкая.  
Адсюль, пэўна, і назва зборніка 
— «Туга зямная».

Заўважны гэты сум не толькі 
па змесце вершаў, але па ледзь 
улоўнай інтанацыі, з якой паэтка 
прамаўляе. Думаецца, калі б мы 
паслухалі, як Дар'я Лёсава чытае 
свае вершы, то пачулі б ціхі, але 
ўпэўнены голас.

Паэзія Д. Лёсавай пяшчот
ная, светлая і шчымлівая — па
добная да заходу сонца, але не 
ярка-палымянага, на які балю
ча глядзець, а прыглушанага 
туманам, залацістым ад апош
ніх промняў (тут, дарэчы, змест 
кнігі перагукаецца з яе воклад
кай).

Некалькі разоў гаварылася пра 
бясхітраснасць мовы, але гэта ні 
ў якім разе нельга блытаць з ба
нальнасцю. Зусім наадварот. Зга
дзіцеся, складана двума-трыма 
колерамі перанесці на палатно 
маляўнічасць заходу сонца. Гэ
так жа складана стварыць яркі 
вобраз простымі, не раз скары
станымі сродкамі. Тым не менш 

Дар'я Лёсава патрапіла зрабіць 
уласныя адкрыцці.

Пранізліва гучаць радкі
Я ўратавалася ад зла,
Я з пекла вынесла ўсе ружы!
Запамінальны партрэт Сяргея 

Грахоўскага стварыла паэтка ў 
вершы, яму прысвечаным:

— Ой, хто ты, дзетачка, 
адкуль?

Ты пішаш вершы? —
Ён так глядзеў — 

бы ўжо адтуль,
Як нетутэйшы!

— Мая дарога ўжо сышла,
А я — ступаю...
...Я ў позірку Яго знайшла
Дарогі краю...
Асобна адзначу твор «Белыя вер

шы — чорныя слёзы...» Напачатку 
ён падаецца крыху банальным, усё 
— праз антытэзу «белае-чорнае»; 
здаецца, што маладая паэтка не 
ўтрымалася ад спакусы скарыс
таць эфектны прыём. Аднак пры 
ўдумлівым прачытанні пачынаеш 
бачыць большае: не проста троп, 
але глыбокую сімволіку жыцця 
і смерці, надзеі і бяды. У рэшце 
рэшт, апошнія шэсць радкоў усё 
ставяць на свае месцы:

О, як галосяць шчымлівыя  душы
Каля самотных вакон!
Бабкі то голас? 

Ці дзеда Ігната?
А можа, прадзед Максім?
На фотаздымачку — 

чорная хата
Перад суровасцю зім.
Змрочнасць і трагізм адсылаюць 

нас да купалаўскай традыцыі з яго 
«Паязджанамі», «Смейся!», якая, у 
сваю чаргу, вырастае з эпохі баро
ка і эстэтыкі «скокаў смерці».

Калі працягваць тэму пераем
насці, то міжволі згадваецца Ган
на Ахматава: падобная вобраз
насць — песня, рута, раса, кветкі, 
вокны, сад і г. д. — але ўсё гэта 
ў той ці іншай ступені сустрака
ецца ў кожнай жанчыны-паэта. 
З Ахматавай жа Лёсаву лучыць 
яшчэ і рытмічны малюнак. На
пэўна, спадарыня Дар'я магла 
б выдатна перакладаць паэзію 
Ахматавай на беларускую мову.

Дар'я Лёсава піша пра тое, пра 
што не можа не пісаць беларус
кая паэтка: каханне, Айчына, 
паэзія і асобна — Маці, Мама, 
Мамачка, Матуля. Асобна не 
толькі таму, што Маці згадва
ецца ў большасці вершаў. З ёю 
Дар'ю звязвае нешта большае за 

звычаную любоў і даччыную па
вагу — роднасць душ:

Аніхто ёй не піша,
Век сумуе адна.
Мама — белая вішня
Ля начнога акна.

Мама, белая Мама.
Як ва мне ты шчыміш!
Як і ты, я — таксама
Сёння вішанькі ціш...
Чаму ж, калі ўсё так звычай

на, вершы Дар'і Лёсавай запамі
наюцца і кранаюць? Адказ так
сама просты: таму, што паэтка 
сапраўды ведае, пра што піша, і 
кожны поўны зямной тугі верш 
перажыты ёю напоўніцу.

Простыя рэчы, простыя словы...
Пра самае складанае і значнае заўжды гавораць 
вельмі проста. Бо ў размове пра сутнаснае нельга 
збівацца на фальш.
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Пры жаданні 
можна ўбачыць пэў
ную сімвалічнасць у 
тым, што ў снежань
скім нумары «По
лымя», адзначаным 
90-гадовым юбіле
ем часопіса, паэзія 
прадстаўлена не 
мэтрамі, а маладымі 
аўтарамі. Што праў
да, усе яны даволі 
кансерватыўныя ў 

сваіх густах, прыхільнасцях, творчай ма
неры, таму як нельга лепш упісваюцца ў 
канцэпцыю часопіса. Больш за тое, разам 
яны ствараюць кантэкст, які дазваляе га
варыць пра некаторыя тэндэнцыі мала
дой паэзіі, а дакладней — традыцыйнай 
яе плыні.

Усе прадстаўленыя аўтары — Мікола 
Галавач, Рагнед Малахоўскі, Алег Лойка, 
Алесь Бараноўскі, Надзея Філон — сту
паюць па добра ўтаптанай сцяжыне тра
дыцыі. І гэта пахвальна ў тым выпадку, 
калі традыцыя ёсць духам, паветрам, 
шырокім рэчышчам, якое дае магчы

масць развівацца. Нашы аўтары, аднак, 
больш схільныя разглядаць традыцыю 
як строга зададзены вектар, прамую, з 
якой лепш не збочваць, і нават не грэбу
юць часам падабраць забытае на ўзбочы
не клішэ.

Крок управа-ўлева расцэньваецца ў 
такіх варунках як прыемнае выключэн
не. Так, Мікола Галавач спрабуе сябе ў 
верлібры («Халоднай розуму сталлю...»), 
аднак яго антытэзы самыя адназначныя 
і, на жаль, не раз ужываныя: добрае — 
дрэннае, светлае — цёмнае; шукае но
выя вобразы, але, здараецца, блытаецца 
ва ўласных думках. Найбольш удалым, 
самастойным падаецца верш «Асенні 
дождж». Засмучае банальная назва, але 
куды падзенешся: восень па-ранейшаму 
ў фаворы. Гэтую пару не згадала ў сва
ёй нізцы толькі Надзея Філон. У астатніх 
восень нараджае стандартны набор па
чуццяў: «Прыйшла жаўтакрылая сумная 
восень... / Самотна на сэрцы — няма цеп
лыні» (Алег Лойка) — і правакуе не менш 
стандартныя пейзажныя замалёўкі з усі
мі абавязковымі атрыбутамі: агонь лісця, 
адлёт птушак, «шызых нябёсаў / ліецца 
панылая песня». Спадзяванне Рагнеда 
Малахоўскага: «Хочацца верыць, / Што 

восень палюбіць паэтаў», верагодна, ад
гукнецца і чытачу. Няхай бы ўжо палюбі
ла ці хаця б дазволіла паглядзець на сябе 
пад нейкім іншым вуглом.

Акрэсленае поле вечных каштоўнас
цей — прага справядлівасці, любасць да 
радзімы, прыроды, выхаванне душы — 
яднае паэтаў снежаньскага нумара. Але 
ўсе гэтыя светлыя пачуцці, безумоўна, 
вартыя павагі, не выклічуць даверу і су
перажывання, калі будуць заяўленыя 
дэкларацыйна. Гаворачы пра высокае, 
аўтары часам лічаць патрэбным стана
віцца на катурны, прымяраць старэчыя, 
неадпаведныя маскі. Так, Алесь Бара
ноўскі заяўляе: «Я спазнаў гэты свет...», 
пераконвае, што помніць, як «чорнай 
сажаю Хатынь / Схавала сонца на сві
танку» і параўноўвае свой лёс з лёсам 
пракаветнага бору:

У родны бор, як колісь, завітаў.
Ён быў чамусь маўклівы і пануры.
Хоць, як і я, у ліўні і ў віхуры
Гібеў, але й дагэтуль не сканаў.
Такое штучнае дарастанне да тэмы, ві

даць, напрамую звязана з рамантычна- 
ўзнёслым успрыманнем паэта і яго мі
сіі, характэрным найперш для Рагнеда 

Малахоўскага («У гордым вершы воль
ны быў паэт / На аркушы заснежанага 
поля») і Алеся Бараноўскага («Я паэт. 
Назаўжды. А паэтам скараецца й час»). 
Пакінем убаку той факт, што падобныя 
пасажы сёння могуць падацца старамод
нымі, але ў той час як голасна прамаў
ляецца пра падзенне нораваў, крушэнне 
спрадвечных маральных асноў, небяспе
ку, што пагражае чалавецтву, лірычны 
герой застаецца, прытым па сваёй волі, 
пасіўным назіральнікам, ад якога нічо
га не залежыць. «Не нам ісці па дарозе 
— / Хавацца ўсяго за дарогай» (Мікола 
Галавач).

У такім кантэксце найбольш сімпа
тычнай падаецца пазіцыя Алега Лойкі, 
для якога назіранне роўнае спасціжэн
ню, вывучэнню жыцця (тут блізкая яму 
Надзея Філон, прынамсі, у вершы «Звы
чайная змена»), а пейзажная лірыка, да 
якой найбольш схільны малады аўтар, 
проста не дае выхаду на голую дэкла
рацыйнасць. А ў Надзеі Філон замест 
яе — пяшчотны верш-пажаданне «Белая 
сняжынка на далоні...», хоць пра дарэ
чнасць альбомнага верша ў «тоўстым» 
літаратурным часопісе можна паспра
чацца.

Дзяніс  
МА РЦІНОВІЧ

У снежаньскім ну
мары «Маладосці» 
ўвагу прыцягвае 
твор Міхася Зізю
ка «Кароль Капай
ла і яго атачэнне». 
Пачатак аповесці 
інтрыгуе: у жыцці 
бізнесмена Лявона 

Сухадольскага, уладальніка прыватнай 
фабрыкі па вырабе мэблі, пачынаецца 
чорная паласа. Фірма партнёраў банк
руціцца. Лявон сварыцца з начальнікам 
падатковай інспекцыі, а дома заспявае 
жонку з каханкам. Ён вырашае знайсці 
ісціну ў віне, а неўзабаве знаёміцца ў ба
ры з дзвюма маладымі дзяўчатамі. Але 
«інтэлектуальныя» размовы пра сэнс 
жыцця працягваюцца нядоўга: Лявон 
прачынаецца без грошай, банкаўскай 
карткі і дакументаў... на гарадскім смет
ніку, дзе вырашае застацца на пэўны час 
у кампаніі бадзяг.

Мяркую, аўтар аповесці меў як міні
мум два шляхі. Або паглыбіцца ў сацы
яльную тэматыку, правесці чытачоў па 
месцах, дзе жывуць прадстаўнікі ста

лічнага «дна», раскрыць вобразы яго 
сталых насельнікаў, патлумачыць, што 
ці хто (жыццё, сваякі, грамадства) пры
вялі іх да такога існавання. У гэтым вы
падку здарэнне з Лявонам стала б толь
кі падставай для падобнага падарожжа. 
Або, наадварот, зрабіць акцэнт на асо
бе Сухадольскага, які мусіў пераасэн
саваць сваё ранейшае жыццё. Тады зда
рэнне стала б штуршком для яго духоў
ных пошукаў, а мясцовыя бадзягі сваімі 
жыццёвымі гісторыямі, досведам і ло
гікай паводзін маглі б паўплываць на 
Лявона. Падаецца, аўтар паспрабаваў 
сумясціць абодва падыходы, але вынік 
атрымаўся супярэчлівым.

У аповесці Лявона знаходзіць Капай
ла, які кантралюе сметнік. Галоўны ге
рой раптоўна вырашае: «А няхай будзе 
як будзе, няхай яна (жонка — Д.  М.) 
пакруціцца там, паспрабуе, як гэты 
хлеб здабываецца. Ён жа знікне на ней
кі час, проста знікне і ўсё, потым вы
рашыць, што з ёю зрабіць». Парадокс, 
але прапанаваныя інтэр’еры цудоўна 
падыходзяць для такіх разважанняў. Бо  
М. Зізюк, на жаль, ніяк не перадае ат
масферу месца, дзе разгортваецца дзе
янне. Адсутнічаюць хаця б нейкія дэта
лі, якія характарызуюць сметнік і маглі 

б выклікаць у чытача натуральнае па
чуццё агіды. Аўтар мог смела напісаць, 
што дзеянне адбываецца на тэрыторыі 
завода ці закінутай вёскі: асаблівай 
розніцы не будзе.

Пісьменнік паслядоўна знаёміць чы
тачоў з жыццёвымі гісторыямі бадзяг. 
Хтосьці з іх трапіў на сметнік у выніку 
збегу абставін (Чапяла, Карась, Кныш), 
іншыя — ратуючыся ад суда (Капай
ла, Бугай, Фрыц, Сыч). Але біяграфіі 
большасці герояў застаюцца ў аповес
ці ўстаўнымі фрагментамі і амаль не 
ўплываюць на далейшае развіццё па
дзей. У кульмінацыі «Караля Капайлы» 
(эпізод, калі па знойдзеныя на сметніку 
грошы прыйшлі спярша «аўтарытэты», 
а потым па іх следзе амапаўцы) свой ха
рактар праяўляюць толькі Лявон і Ка
пайла, а астатнія застаюцца ў ролі ма
соўкі.

На працягу аповесці Сухадольскі мае 
шанц паразважаць над сэнсам уласна
га жыцця, але ніяк не выкарыстоўвае 
такую магчымасць. Усяго ў адным эпі
зодзе ён праяўляе незадаволенасць 
сваім ранейшым існаваннем і разва
жае: «Толькі як павярнуць сваё жыццё 
ў іншы бок, памятаючы, што ты ў ад
казе за лёс свайго дзіцяці». У астатнім 

Сухадольскі ва ўсім слухаецца Капай
лу і трымаецца цішэй вады, ніжэй тра
вы. Бадай, адзінае выключэнне — яго 
спроба заступіцца за Кныша і Чапя
лу ў эпізодах з грашыма. Але паколь
кі вобраз Лявона не раскрыты, мы не 
можам дакладна сказаць: такі ўчынак 
з’яўляецца для яго звыклым або жыц
цё на сметніку паўплывала на харак
тар героя.

У выніку падзеі ніяк не змяняюць 
Лявона, які застаецца тым жа чала
векам, што і дагэтуль. Больш за тое, 
чытачы так і не атрымліваюць магчы
масці зразумець, што за асоба хаваец
ца за маскай Сухадольскага — спярша 
паспяховага бізнесмена, а потым ста
раннага працаўніка. Аўтар можа пары
раваць у адказ, што адсылае чытачоў у 
пачатку і фінале аповесці да біблейскіх 
сцэн (шлях Ісуса на Галгофу). Але су
вязь паміж імі і лёсам Лявона падаецца 
мне крыху штучнай, а адзіная рэпліка 
героя, які патрабуе выратаваць Збаў
цу, — недастатковай для раскрыцця 
яго вобраза.

Аповесць «Кароль Капайла і яго ата
чэнне» пакідае ўражанне па-свойму ці
кавай рэчы, патэнцыял якой, на жаль, не 
быў цалкам рэалізаваны.

Каралеўства... на сметніку

Восень і трошкі пра вечнае

С о ф’я 
МА Р ОЗА ВА

У дванаццатым 
«Нёмане» 2012 года 
ўразiла апавяданне 
Анатоля Андрэева 
«Эфект лотаса». Па 
прачытаннi твора 
застаецца шлейф 
уражанняў, а ў 
свядомасцi аб'ёмна 
паўстае iдэя. Творы 
падобнага кшталту 

не толькi запамiнаюцца — яны ў нечым 
змяняюць чытача. 

Знешне сюжэт вельмi просты: былыя 
муж i жонка Юлiй i Юлiя сустракаюцца, 
каб высветлiць адносiны i вырашыць, 
як жыць далей. Пасля яе легкадумнай 
здрады i не менш раптоўнага празрэння 
галоўнае пытанне  — лёс дачкi Дашкi: 
Юлiя сышла з сям’i, i дзяўчынка застала-
ся з бацькам. Але выяўляецца, што каранi 
канфлiкту памiж Юлiяй i Юлiем зусiм не 
ў галiне пачуццяў, яны глыбей — у све-
тапоглядзе.

«А этот волк хороший или плохой?» 
— усё пачынаецца з пытання дзiцяцi. 
Адказаць на яго Юлiю не так i лёг-

ка, улiчваючы, што мульцяшны воўк 
толькi па сутнасцi злосны, а знешне 
«прыкольны». Словы дачкi робяцца 
каталiзатарам — спараджаюць цэлы 
шэраг пытанняў: як ацэньваць здра-
ду жонкi? сваё становiшча? учынкi 
дзеда-маршала i раманы бяздарнай 
пiсьменнiцы-выкрывальнiцы? як 
выхоўваць дачку? Юлiй прагне раза-
брацца, унесцi пэўнасць у рэальнасць, 
дзе ў хаосе змяшалiся зямля i неба, вы-
сокае i нiзкае, дабро i лiха. Падобна да 
бога-дэмiурга (цi «Цезаря в латах»), ён 
тытанiчнымi высiлкамi стварае i сцвяр-
джае параметры свайго свету, струк-
туруе яго, быццам бы наноў узводзя-
чы зямлю i аддзяляючы ваду. У гэтым 
парыве — спроба дапасцi да «праўды 
жыцця», паводле якой кожны чалавек 
або добры, або лiхi — па сваёй сутнасцi, 
без сацыяльных масак, «як у казцы цi на 
вайне». Свае думкi Юлiй палка выяўляе 
ў размове з Юлiяй, выклiкаючы i пра-
вакуючы яе. Канфлiкт непазбежны, бо 
гераiня спавядае iншую псiхалогiю: «не 
судите, да не судимы будете», «каждый 
по-своему хорош. И по-своему плох. 
Не бывает же однозначно плохих и хо-
роших», «любовь — это чувство свя-
щенное», «нельзя ставить на человеке 

крест» — неўзабаве гэта атрымлiвае 
назву «эфект лотаса». Параўнанне не-
выпадковае: мацi-пiсьменнiца называе 
Юлiю iмем гэтай кветкi… У будызме 
лотас — чысцiня душы i яе непадулад-
насць сансары (балотнай тванi, з якой 
вырастае), а тут — сiмвал раўнадушша 
i эгаiзму, спалучаных з псiхалагiчнай 
беспакаранасцю. Ёсць паняцце «эфект 
лотаса» i ў бiялогii: дзякуючы асаблiвай 
будове лiстоў раслiны вада сцякае з iх, 
не затрымлiваючыся.

Сур'ёзнасць зместу ўраўнаваж- 
ваецца ў першай частцы знарочыста 
лёгкай казачна-мiфалагiчнай пада-
чай. Героi прымаюць розныя iпастасi: 
«Цезарь в латах, деспот и тиран», «по-
никший Ромео, Василий по паспорту», 
«спящая красавица, Джульетта», «мать-
сыра земля Деметра», «нежная Снегу-
рочка», «богиня, которая поставила на 
колени самого Зевса»  —  i «пераапра-
нанне» тут сродак не толькi iронii, але 
i псiхалагiзму.

Анатолю Андрэеву ўдалося паказаць 
канфлiкт светапоглядаў у канфлiкце 
дваiх людзей. Маналогi i дыялогi 
максiмальна раскрываюць герояў. 
Уласна, дыялогi i складаюць асноўнае 
дзеянне — дынамiчнае, насычанае. 

Пераходы думкi часам нечаканыя: «А 
что значит вырастить дочь? Это зна-
чит разобраться в себе». Катэгарыч-
насць i бескампрамiснасць выказвання  
дваiстыя: з аднаго боку, канцэнтравана 
падаюць пазiцыю («Быть бездарным 
писателем — это преступление против 
человечества…»), а з другога — свед-
чаць пра напал эмоцый падчас сваркi, 
характарызуюць герояў («Маршал пра-
вильно сделал, что расстрелял твоего 
деда»). 

 Можна адзначыць i мастацкую 
цэльнасць апавядання, i дакладны, 
афарыстычны стыль, i кранальны во-
браз Дашкi. У адрозненне ад Юлiя i 
Юлii, якiя ў пэўнай ступенi ўмоўныя, 
Дашка сапраўдная (можна меркаваць 
па iмёнах). Але найбольш уражвае ў 
апавяданнi тое, што «эфект лотаса» 
пазнавальны. Апавяданне Анатоля 
Андрэева вяртае да сiстэмы каарды-
нат, калi хвароба рэлятывiзму яшчэ 
не захапiла свядомасць, да разумных 
пачуццяў, увагi да чалавека. Натураль-
на, твор не заклiкае расфарбаваць свет 
у чорна-белыя колеры. Хутчэй запра-
шае да разваг. Урэшце, мы кожны дзень 
выбiраем памiж дабром i злом, нават 
калi не ўсведамляем гэтага.

Памiж дабром i злом
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Ванд­роў­кі да­лё­кія ­
і бліз­кія
***
Пальцам пханыя каўбасы
я вазьму на Кушадасы.
Як турэцкія гурманы
запытаюць, што за страва,
адкажу: “Такая справа —
беларускія бананы!”

Мар­скі верш
Мы памятаем заўсёды,
што ў Вечнасці досыць шкоды,
каб часам згадаць знянацку,
што ў пальцах яе мы — цацкі.

...Калі заплыве караблік
па хвалях кампоту ў страўню
і раптам захоча яблык —
адкуль яго ўзяць у траўні?

І скруцяць штурвал матросы,
і лаяцца будзе штурман,
але застанецца з носам
пад песенькі “Умы Турман”.

А Вечнасць заўжды ў гуморы,
у лужыне мы ці ў моры
глытаем нататкі Смерці —
заўжды яна з нас смяецца.

Хва­ла­спеў ­
ка­ве
Мне хочацца ціха памерці,
калі ў мяне зніжаны ціск,
бязбольнаю, лёгкаю смерцю,
праводзячы сонечны дыск

вачыма за край далягляду,
за той перакошаны гмах,
што свет захінае пагляду,
убіўшыся ў сонечны шлях.

Ды думка, што процьма работы,
спакойна сканаць не дае.
Намер свой адклаўшы на потым,
скіроўваю сілы свае

на кухню, у сховішча кавы
(ратунак зямнога жыцця!),
і смак яе, трохі гаркавы,
вяртае мяне з небыцця.

***
А сёння белая трава
І серабрыстыя бярозы.
Машын на трасе караван
І, ледзь прачнуўшыся, 
		  мой розум
Дзень пачынае вершам. 
		  Скрозь

Туманных музаў 
		  сілуэты.
Пераўтвараецца 
		  мароз
У майстра рэдкіх 
		  інструментаў.
Майстэрня срэбных 
		  нотаў гук
Вяртае ў чутны вуху 
		  ракурс.
І я цяпер ужо 
		  змагу
У музыцы
Адчуць
Свой
пульс.

Ня­бач­ныя ­
жан­чы­ны
Мара, Муза, Фея...
Нябачныя жанчыны.
І хто падкажа, дзе мне
Убачыць іх магчыма.

Муза, Фея, Мара...
Адчую іх прысутнасць,

Але нябачна твараў,
Адных імён славутасць.

Фея, Мара, Муза!
Сустрэцца з імі мару.
З мяне смяешся, дружа? —
Усмешка ўсім да твару!

На­ка­на­ва­ная ­
вяс­на
Доўгую восень кідае то ў зіму, 

то ў лета.
То вясновы капеж і праталіны, 

кветкі.
Ды жаўруковая песня яшчэ 

не прапета,
І прыкрывае зіма нас абрусам 

бялюткім.

Толькі ці гэта галоўнае, 
што ў наваколлі?

Пэўна, найпершае тое, 
што ў думках схавана.

Важна, што ў думках 
на вашым галоўным прастоле.

Добраму ж сэрцу вясна 
проста наканавана.

***
Няўжо наша стрэча
Застанецца мараю?
Яна прыйдзе воблакам,
Яна сыдзе хмараю.

Няўжо наша стрэча
Застанецца мрояю?
Нязбытнасць джаліць
Пчаліным роем.

На ка­ні
На кані, на кані, на кані,
Дагані ты мяне, дагані!

Абярнуся ветрам у полі,
Звонам конікаў на волі,
Хваляй сіняю у моры,

Белым воблакам лятучым,
Дрэвам трапяткім, цякучым,
Хмарай цёмнаю грымучай...

Страсяну маланкай неба,
Перуном загрукачу,
Цішай раптам асвячу
Твары, лёсы, кветкі, дрэвы...

Не дагоніш ветру ў полі,
Водар кветак, шолах траў!

Стану мрояй несуцешнай,
Стану казкай тваёй лепшай,
Памяці ціхмяным дном,
Даўнім, запаветным сном...

На кані, на кані, на кані,
Дагані ты мяне, дагані!

***
Ноч без зор.
Знік зорак узор.
Больш не маю надзей,
Ноч — дакор.

Сум і змрок.
Зусім адна.
Ноч да самага дна
Не відна.

Хоць крычы
Ў безнадзейнай начы.
Сэрца маё,
Лепш маўчы!

Поўніцца раніца
Непазбыўнай журбой.
Дзе ж падзецца
Ад сябе самой?

Самота і роспач,
Туга і адчай
Спавіваюць душу.
Адзіноту страчай!

Адзінота звініць
Нясцерпнай цішынёй.
Як вярнуцца
Да сябе самой?

***
А кветак сад зіхцеў, буяў
У падземным пераходзе,
У раскошы фарбаў,
Водараў, у згодзе —
Усім багаццем пекным 
		         і зямным.

Хіба жыццё — не сад,
Як шчасце мы спаткаем?
Пра тое шчэ не ведаем,
Спазнаем, калі яно
Растане ўміг і ўраз...

***
Навошта лёс мяне 
	                       штурхнуў,
У цёмны лабірынт 
		         піхнуў
Душы чужой, нязнанай,
Зусім неспадзяванай?
Шурпатыя тут сцены
І атуляе цемра,
І жудасць, страх пануе...
Хто тут мяе пільнуе?
А лабірынт рагоча
І адпусціць не хоча.

***
Гэтай ноччу поўня расцвіла...
Валасы пафарбавала ў цемру.
І дарога мройная вяла
скрозь таемнасць сонных 

святлаценяў.

Вабіла начных нябёс прадонне,
фіялетавасць, бясконцасць.
Я падумала, што поўня —
абяспромненае сонца...

Рэ­ін­кар­на­цыя ­
ка­хан­ня

М.К.NN
Мрояй твой намалюю партрэт,
Хоць даўно мы на розных планетах.
Сэрца помніць, і час не сатрэ,
Не зруйнуе ўспамінаў дашчэнту.

Як зляціць шэрых дзён мітусня,
Я змагу закахацца аднойчы,
Бо тваё будзе мець Ён імя
І смарагдава-карыя вочы.

Які той свет
А я ўявіла на імгненне,
які той свет, жахліва-скрушны.
Што там не будзе вымярэнняў,
ні пахаў, фарбаў, смакаў, гукаў,
ні слоў, ні думак, ні пачуццяў,
не будзе душ — нямыя здані,
у атмасфернай каламуці
без жыццясэнсу і кахання.

Фан­то­мы ня­во­лі
(самапрадказанне па картах Таро)
Вочы завязаны, звязаны рукі,

Стрыманыя, нерашучыя рухі.
Збегчы хачу я з няшчасця 

вязніцы.
Сон той дагэтуль, свабоднай мне, 

сніцца.
Страх, што ўцякачку дагоняць 

і вернуць.
Птушкай слабою душа мая чэзне.
Ды небяспекі — фантазій хімеры.
Любы, ты — шлях мой 

да знойдзенай веры!

Са­ку­ра ­
ў кве­це­ні
Хоку

Цвіце сакура.
Ападаюць пялёсткі.
Краса нявечна.
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І
У той год верасень выдаўся 

спякотным. Нават уначы бы
ло даволі цёпла і кожны кусцік 
мог даць прытулак падарож
ніку. Таму Надзея Багданава 
яшчэ па дарозе на чыгуначны 
паўстанак вырашыла не шу
каць начлегу ў райцэнтры, а 
дабірацца на “сваіх дваіх” да 
глухой вёсачкі, куды ехала 
працаваць бібліятэкарам пасля 
заканчэння тэхнікума: дарога 
была знаёмая — не раз хадзі
ла тут, а цёмная зорная ноч не 
палохала. Быў бы які-небудзь 
дрымучы лес, а так суцэльны 
хмызняк, ці, як палешукі ка
жуць, “хмызнік”.

Прайшла палову шляху і спы
нілася ад нечаканасці: на дарозе, 
якая выводзіла з невялікага мяс
тэчка Забалоцце, з’явілася муж
чынская постаць. Сэрца ёкнула: 
у тыя пяцідзясятыя гады няма
ла было рабаванняў на дарогах 
нават днём. Па выправе бачыла 
— малады.

Параўняліся, але Надзея 
нават не павярнула галавы. 
Прайшлі з вярсту, не кажучы 
адно аднаму ні слова. Малады 
чалавек выпетраў як цень, і ў 
дзяўчыны не месцілася ў гала
ве, дзеля чаго крочыць за ёю 
нечаканы спадарожнік. Раба
ванне? Даўно б адабраў убогі 
“рыдыкюль” яшчэ, відаць, да
ваеннага фасону. Мяркуе ўчы
ніць штосьці горшае? Не, не 
цягнуў бы час, бо Дзятлаўка 
ўжо побач, чутны прыглушаны 
брэх сабак.

Пры мігаценні яркіх зорак 
азірнулася нарэшце і ледзь не 
рассмяялася.

Мінулым летам, прыязджа
ючы на вакацыі ў Дзятлаўку 
да дзядзькі Паўла, сустракала
ся яна з Мікалаем. Праўда, ра
зы чатыры гэта было. Штосьці 
перасцерагала, адпрэчвала. Ці 
то новы шавіётавы гарнітур, 
які тады не кожнаму быў па кі
шэні, ці тое, што па “першым 
хлопцу на вёсцы” сохлі амаль 
усе дзятлаўскія дзяўчаты. Але, 
абяцаючы яму пісаць, Надзея 
ведала, што гэта пустое абя
цанне. Падабаўся ёй, што і ка
заць, гэты заліхвацкі балака. 
Надзея вырасла без бацькоў
скай пяшчоты і мела патрэбу 
ў добрым стаўленні да сябе. 
Мікалай быў, здавалася, та
кім — чулым, ласкавым. Ды і 
да гэтага ні з кім з хлопцаў не 
сустракалася, ён быў першым, 
хто дакрануўся сваімі прагны
мі гарачымі вуснамі да яе пя
шчотных дзявоцкіх.

Калі ёй прапанавалі пасаду 
бібліятэкара ў Дзятлаўцы, з 
радасцю згадзілася. Там быва
ла не раз у дзядзькі, была зна
ёмая з некаторымі дзяўчатамі, 
і міжволі падумалася пра Мі
калая: напэўна, ажаніўся ўжо, 
цаліннік чубаты. І вось на та
бе:

— Надзейка! Дабрыдзень! А 
я цябе адразу пазнаў, як толькі 
выйшаў на дарогу ў Дзятлаўку. 
Дай, думаю, трохі напалохаю.

— Дабрыдзень, Мікола! — не 
сказала — выдыхнула. — Ад ця
бе ўсяго можна чакаць.

— Ды вось, разумееш, іду з 
працы. Я зараз у Забалоцце ў 
МТС уладкаваўся. А ты зноў да 
нас у госці? Што ж не пісала?

— Працаваць еду — бібліятэ
карам, хоць ведаю, што за біблі
ятэка ў вашай Дзятлаўцы.

У раёне ёй яшчэ мінулым ле
там сказалі, што, маўляў, не 
месца фарбуе чалавека, а ча
лавек месца. Зможа наладзіць 
масавую працу — калгас вы
лучыць сродкі на будаўніцтва 
асобнага будынка.

Падышлі да вёскі. Пачыналася 
раніца новага дня, новых клопа
таў і надзей. Развіталіся суха, 
афіцыйна.

ІІ
Адсыпацца не было калі. Па

гаварылі пра справы жыццёвыя 
з дзядзькам Паўлам і цёткай Ка
цярынай, пачаставала дзяцей 
цукеркамі падушачкамі, а по
тым накіравалася на цэнтраль
ную сядзібу калгаса, у сельскі 
савет.

Сустрэлі падкрэслена вет
ліва, аднак дапамогі аніякай 
аказаць не паабяцалі. Кіраўнік 
мясцовай улады— лысаваты 
мужчына з жоўтым хваравітым 
тварам, раз-пораз сморкаючы
ся ў бруднаваты насавік, сказаў, 
як адсек:

— Бачыш, дзеўчына, пад якім 
дахам самі, а ты кажаш — біблія
тэку! Адным словам, ты працуй, 
працуй. Будзем плаціць дзвес
це семдзесят рублёў ды калгас 
пятнаццаць працадзён за загад
ванне брыгадным клубам, вось. 
Жыць табе ёсць дзе, вось. А там 
пабачым...

Калі выйшла на вуліцу, На
дзея спынілася ў нерашучасці. 
Сеўшы на лавачку каля тына, 
дзяўчына разважала: ну, насам- 
рэч, жыць ёсць дзе, але дзе 
працаваць і з чаго пачынаць? 
І тут успомнілася работа 
Крупскай “Бібліятэка павінна 
ўвайсці ў побыт”, а ў ёй радкі: 
“першачарговая задача біблія
тэкара — умець арганізаваць 
вакол бібліятэкі актыў”. Як за 
саломінку, ухапілася за гэты 
выраз. І на душы адразу па
лягчэла.

ІІІ
Прайшоў першы тыдзень 

працы. За гэты час Надзея тры 
разы пабывала на малочна- 
таварнай ферме. У першы раз 
усе пяць даярак на яе прапано
ву паслухаць, пра што пішуць у 
газетах, толькі рукамі замахалі: 
маўляў, нам не да газет. А Па
раскева Лапцік з непадробнай 
злосцю не сказала, а выгукнула: 
“А ты, спадарачка, папрацавала 
б як мы, дык хутчэй бы пра па
сцельку думала, а то бач! На во, 
маю падаі Пяцёху, дык ці да га
зэт будзе?”

— А што, паспрабую, — хіт
ра падміргнуўшы, адказала На
дзея.

Доўга потым пацяшаліся 
дзядзька Павел з цёткай Каця
рынай, як бібліятэкарка не з таго 
боку падыходзіла да каровы, на
ракалі, што не навучылі такому 
майстэрству пляменніцу падчас 
вакацый, але першая ступенька 
была пераадолена, даяркі ўба
чылі ў ёй не якую-небудзь там 
задаваку і з замілаваннем за
хапляліся: “Вось табе і вучаная, 
а пад карову не пасаромелася 
сесці!..”

Вечарамі спяшалася ў клуб да 
дзвюх шаф з кнігамі — патра

панымі, нікому не патрэбнымі. 
Моладзь цікавілі толькі танцы, 
таму перш за ўсё паспрабава
ла арганізаваць драмгурток,  
на што мясцовыя дзяўчаты  
гультаявата адмахваліся, а хлоп
цы наогул выстаўлялі на смех. 
Тады з маладзіцамі пайшла ў 
поле капаць калгасную бульбу, 
а там вясёлыя, заліхвацкія пес
ні, якія паступова перанесліся 
ў клуб. І ўжо на Кастрычніцкія 
святы дзятлаўскія самадзейныя 
артысты выступілі на імправі
заванай клубнай сцэне з кан
цэртам.

А да новага года старшыня 
калгаса вылучыў грошы на на
быццё дзвюх новых шаф для 
літаратуры, перададзенай раён
най бібліятэкай. Гэта была хоць 
і не вялікая, але перамога.

Цяпер у бібліятэцы не было 
адбою і ад маленькіх палешу
коў. Дзятва чарадой хадзіла 
за “цёткай Надзеяй”, і тая ж 
Параскева Лапцік ласкава ка
зала: “Ты ў нас, Надзейка, і 
бібліятэкарка, і настаўніца, і 
даярка, і брыгадзір”! А Надзя 
паціскала сваімі худзенькімі 
плечыкамі ў адказ і шчасліва 
дадавала: “Ці, як беларусы ка
жуць, і швец, і жнец, і на дудзе 
ігрэц”.

ІV
...Прыехаў Мікалай, які па 

восені завербаваўся на леса
распрацоўкі ў Комі, адкуль да
сылаў цёплыя, ласкавыя лісты, 
у шчырасць якіх Надзея мала 
верыла. Калі кахае, дык навош
та з’ехаў на край свету, калі і ў 
калгасе спраў хапае. Не жадае 
тут — працаваў бы сабе ў За
балоцці ў МТС трактарыстам, 
дык нa табе, вясковы хлопец, а 
схільны да вандровак. Сказаць 
бы бацькі бедна жывуць, дык 
не. Пагаворваюць, што Міця 
(бацька Мікалая) на будаўніц
тве ўчастковай бальніцы ўсе 
кішэні грашыма набіў... Аднак 
сэрцу не загадаеш. І сама яшчэ 
толкам не ўсведамляючы, На
дзея вельмі пакахала гэтага 
“гора-дзеўкам” хлопца. За што? 
Калі вучылася ў тэхнікуме, 
хтосьці з дзяўчат-пераросткаў 
выказаў такую думку: “Толькі 
разлюбіўшы, зразумееш, за што 
пакахала”.

— Гора табе будзе за ім, — ка
зала па раніцах цётка Кацяры
на.— Ты ж бачыш, які ён шала
пут. А ці не прымчыцца за ім 
якая з таго Сіверу? 

Але ніякія ўгаворы на На- 
дзею не дзейнічалі. Познімі 
сакавіцкімі вечарамі блукалі 
яны па ціхіх вуліцах Дзятлаў
кі. І аднойчы, калі падышлі 
да хаты (ці, як у вёсцы казалі, 
“асабняку”) Дзярагіных, Міко
ла, яе Мікола — дужы, каханы 
і самы дарагі — узяў яе, як дзі
ця, на рукі, і ўнёс у бацькоў
скую хату.

Упершыню ў той час у Дзят
лаўцы гулялі мнагалюднае вя
селле.

V
Як цяпер памятае Надзея Ця

рэнцьеўна той сонечны майскі 
дзень, калі ў будынак клуба- 
бібліятэкі зайшоў старшыня 
калгаса “Новы світанак” Ціма
фей Пятровіч, памятае да дро
бязей усе яго словы:

— Вось што, Надзея, тэлефа
навалі мне сёння з раёна, жада
юць забраць цябе ў нас — кіра
ваць маладымі. Парайся з му
жам.

— Нікуды я не паеду, —  
здзіўлена-холадна адказала На
дзея. — Мне і тут добра.

— Ды пачакай ты, не гарачся. 
Я ім сказаў, што ты, напэўна, не 
захочаш пакінуць тое, што вы
пеставала сваімі рукамі. — І па
чаў загінаць пальцы. — Ды тут і 
пальцаў бракуе.

— Цімафей Пятровіч, дарагі! 
— Падбегла да яго. — Ды які ж 
вы разумнік! Нікуды мы ад вас 
не паедзем.

— А калі так, — усміхнуў
ся старшыня, — то літаральна 
сёння вырашаю на пасяджэнні 
праўлення калгаса пытанне аб 
будаўніцтве асобнага будынка 
бібліятэкі. Куранят па восені лі
чаць. Так, Надзейка? — сказаў 
старшыня, па-бацькоўску па
пляскаўшы Надзю па плячы.

Дахаты ляцела як на крылах. 
Павінен прыйсці ўжо з работы 
Мікалай. Пра тое, што ёй прапа
ноўваюць месца ў раёне, Надзея 
нічога не скажа. А то, чаго доб
рага, надумаецца ўгаворваць. А 
вось пра новую бібліятэку яна 
пахваліцца. Ён павінен парада
вацца за яе.

Пасля шлюбу Мікалай змя
ніўся. З балакі ператварыўся ў 
сур’ёзнага, сталага сем’яніна. З 
вялікай радасцю прыняў вестку 
пра тое, што ў недалёкай буду
чыні яна стане маці. Пры ня
значных нападках свякрухі заў
сёды станавіўся на бок жонкі. І 
нават сам пагаворваў пра тое, 
што, маўляў, нядрэнна было б 
ім жыць асобна: грошы на бу
даўніцтва свайго кута ў іх ёсць 
— прывёз з лесараспрацовак. 
Але калі Надзея прасіла раска
заць што-небудзь пра Поўнач, 
ці адмоўчваўся, ці рабіў выгляд, 
што не чуе.

Амаль каля хаты сустрэла су
седку, якая паціху вымавіла: “У 
вас госці, Надзея Цярэнцьеўна”.

Напэўна, хтосьці з раёна ці з 
Мікалаевых знаёмых, падумала. 
Убегла ў хату і аж скамянела: на 
ложку сядзела, нібы паўнапраў
ная гаспадыня, чорнавалосая 
маладая жанчына з раскосы
мі вачыма, а побач на падлозе 
гуляўся з кацянятамі хлопчык 
гадкоў двух — выліты Мікалай. 
“Нягоднік, паскуднік!” — толь
кі і падумала Надзея, сабрала 
хуценька свае пажыткі і бегма 
— да бліжэйшай сяброўкі. Да 
цёткі з дзядзькам ісці пасаро
мелася.

Увечары заявіўся Мікалай — 
п’яны, збянтэжаны, разгублены. 
Звычайна хмель дадае рашучас
ці, а ён стаяў — ні лой ні масла:

— Надзейка! Ды калі б я быў 
дома... Надзейка, весялуха мая 
любая, прабач... Ды не жонка 
яна мне зусім, а так...

— Сыдзі, прашу цябе, ці я за 
сябе не ручаюся, — і выштурх
нула яго дрыготкімі рукамі за 
дзверы.

Колькі ні маліў яе Мікалай, 
Надзея сказала, нібы адрэзала:

— Прабач, бачыць цябе не жа
даю!

І ён з’ехаў са сваёй “якуткай” 
да яе бацькоў.

А Надзея — як ні сорамна, ні 
крыўдна было — не ўхапілася за 

прапанову пайсці на павышэнне 
ў раён: не змагла ўявіць сабе, як 
зможа жыць без дарагіх сэрцу 
дзятлаўцаў.

VІ
Напярэдадні новага года за

браць яе і немаўля з участко
вай бальніцы прыехалі Цімафей 
Пятровіч, дзядзька Павел і Ма
рыя Сямёнаўна — новая стар
шыня сельскага савета.

— Паехалі, дачка, адразу ў 
новую бібліятэку, — сказаў кі
раўнік калгаса. — Там дзяў
чаты прыгатавалі і для цябе з 
сынам пакой. Праўда, невялікі, 
але свой. А там прыдумаем што- 
небудзь лепшае.

Пачыналася новае жыццё. І ў 
ім для маладой жанчыны было 
ўсё самае святое: выхаванне сы
на Міколкі, любая работа, цеп
лыня людскіх сэрцаў.

VІІ
...Цёплая жнівеньская ра

ніца. Кацюшка збіраецца іс
ці з бабуляй. Дзіцячага сада ў 
“Новым світанку” пакуль яшчэ 
няма, і Надзеі Цярэнцьеўне да
водзіцца ў першай палове дня 
браць унучку з сабой у біблія
тэку. Сын з нявесткай настаў
нічаюць у нядаўна адкрытай 
васьмігадовай школе — сы- 
шлі на работу — там заканч- 
ваецца падрыхтоўка да новага 
навучальнага года, а бабуля ах
вотна далучае малую да кніг. І 
раптам:

— Бабулька, глядзі, да нас 
прыехала таксі. Бачыш, якія ша
шачкі па баках?

Веру — сястру Мікалая — На
дзея Цярэнцьеўна адразу па
знала, а вось самога... Божа, у 
жніўні месяцы ў цёплых лямца
вых ботах, шапка набакір, як у 
хлапчука! І вочы — блуклівыя, 
беспрытомныя. Адразу ўсё зра
зумела.

— Надзея! — пачала неяк ві
навата Вера. — Ён не вар’ят, не. 
Стукнула бервяном па галаве, 
жонка адмовілася. Калі ачунь
вае, усё паўтарае пра цябе, про
сіцца ў Дзятлаўку...

Вёска гудзе: спагадваюць, 
асуджаюць, шкадуюць... Сын, 
бачна, незадаволена хмурыць 
бровы, не кажучы ўжо пра ня
вестку.

— Мама, ты — дэпутат, заслу
жаны і паважаны ўсімі чалавек, 
і побач з табой стары дурылка...

— Ох, сынок-сынок! Не гэта 
я жадала і павінна была пачуць 
ад цябе. Не таму я навучала ця
бе, каб пачуць такое пра твайго 
роднага тату...

Дзе ім зразумець, што не мала
досць сваю вярнула яна, а толькі 
ўспамін пра яе, цень свайго адзі
нага кахання. Ёй, мудрай жан
чыне — ужо бабулі, — усцешна 
нават размаўляць з ІМ, нібыта з 
дзіцём.

— А памятаеш, Мікалай  
Змітравіч? — ён сцвярджальна 
ківае галавой, гледзячы ў ня
бесны блакіт, хоць Надзея Ця
рэнцьеўна ведае: нічога Мікалай 
не памятае...

Тамара КУРЛЕНКА

Памяць не вернецца
Апавяданне



Літаратура і мастацтва  № 4   25 студзеня 2013 г. Адлюстраванні8

(Заканчэнне. Пачатак на стар. 1.)
Падчас асваення сібірскай зямлі ў кан

цы ХІХ — пачатку ХХ стагоддзяў бела
русам давялося зазнаць шмат выпраба
ванняў. Псіхалагічны стрэс расстання з 
Бацькаўшчынай, цяжкае прыстасаванне 
да нязвыклых прыродных умоў, ужы
ванне ў новую сацыяльна-эканамічную 
і этнічную супольнасць. Апытаныя свед
чаць: «Там в Белоруссии... чисто, тепло, 
всё растёт, сады, яблоки. А тут приехали 
в какую-то тайгу». «Мама всё говорила: в 
Белоруссии земли мало было, но жить-то 
там лучше было... Тут земли много было, 
а в землянку приехали, холодно. Бабуш-
кина мать приезжала с ними сюды, дак 
плакала, плакала и уехала помирать ту
ды, назад...»

Ад тугі па Бацькаўшчыне, ад халадоў, 
ад цяжкасцей нязвыклага і неспрыяль
нага побыту ратавалі святы, звычаі, су
стрэчы сваякоў. «На Троицу... водили 
хороводы по солнцу, взявшись за руки. 
И девушки, и ребята, берутся все. Мы 
были небольшие, дак тоже был свой 
хоровод-то. Молодёжь с гармошкой 
идёт на улицу». «Съезжий праздник у 

нас был Никола Зимний, в Паутово — 
Михайлов день, во Вьюнах — Креще-
ние... Приезжали к маме из Паутова, 
Вьюнов. Родственники, хорошие зна
комые... Приедут, лошадей распрягут... 
Мы <дзеці> лошадей поили. Молодые 
выскакивали, плясали под гармошку, 
старики пели песни. Такие песни, что 
лампы гасли».

Больш познім выпрабаваннем стала 
калектывізацыя і «раскулачванне». Ледзь 
створаныя гаспадаркі, толькі што пабу
даваныя хаты «ачышчаліся» ад «кулацкіх 
элементаў». Потым Вялікая Айчынная, 
пахаванкі, цяжкасці пасляваеннага ад
раджэння — усё, як і калісьці, амаль «ад 
першага каменя». Ізноў побач рускія, бе
ларусы, украінцы...

...Дык ці не стала для ўсіх іх Сібір Баць
каўшчынай? Ці не варта яе трымацца 
гэтаксама, як Бацькаўшчыны «першай», 
этнічнай? Не за тым жа асвойвалі гэтую 
«цаліну» мільёны перасяленцаў розных 
хваляў, каб яна стала зноў цаліной і экс
плуатавалася толькі як абалонка падзем
ных багаццяў? Ці не на зямлі і зямлёй 
жыве чалавек? І яшчэ — памяццю пра 

справы продкаў на ёй? Пра памяць і дба
лі стваральнікі кнігі. І, адпаведна, пра бу
дучыню.

Даследаванні двух калектываў ужо 
атрымалі прафесійную ацэнку ў бела
рускім і расійскім навуковым асярод
дзі. Лейтматыў яе наступны: перад намі 
— «піянерская праца», перспектыўны 
кірунак далейшых этнаграфічных дасле
даванняў. Найбольш плённым бачыцца 
цяпер вывучэнне менавіта беларускімі 
вучонымі артэфактаў айчыннай куль
туры, захаваных на сібірскай зямлі. На 
жаль, ёсць фінансавыя перашкоды. Тыя, 
ад каго залежыць іх вырашэнне, павінны 
памятаць простую ісціну: як мага больш 
руплівае, усебаковае спасціжэнне трады
цыйнай народнай спадчыны — аснова 
захавання і стабільнага развіцця народа, 
якому яна належыць.

Яшчэ адна безумоўная прычына важ
касці прэзентуемага праекта і кнігі «Бе
лорусы в Сибири» — крызіс не толькі 
этнічна-нацыянальнай, але таксама інтэ
лектуальнай ментальнасці. Так, размова 
зноў пра тое, што людзі сёння аддаюць 
перавагу візуальнай, «напаўвіртуальнай» 
культуры, так што часу і ўвагі на якаснае 
друкаванае слова (носьбіта культуры рэ
альнай) у большасці амаль не застаецца. 
Часта кажуць, што самі літаратары віна
ватыя — не выдаюць годных актуальных 
твораў, між тым як класіка, маўляў, цяжка 
пасуе да сучаснага імклівага тэмпу жыц
ця. Гэта выданне, не прэтэндуючы быць 
«літаратурай», нясе найбольш каштоўнае, 
што ўласцівае літаратурна-мастацкаму 
слову: упершыню адкрыты перад чытачом 
досвед. Канкрэтны, дакладны і ўнікальны 
досвед нашых суайчыннікаў на чужыне, 
якая стала другой Бацькаўшчынай. Ён  

мусіць яднаць продкаў і нашчадкаў, бе
ларусаў і рускіх, сялян і гараджан, інтэле
ктуалаў і проста пісьменных людзей.

Тыраж кнігі, праўда, цяжка пасуе та
кой высакароднай мэце: усяго 500 асоб
нікаў. Улічваючы абавязковую рассылку 
па гарадах Расіі (больш як 200) і неаб
ходную колькасць аўтарскіх экзэмпля
раў, відавочна, што гэта рарытэт. Вельмі 
добра, што рыхтуецца адпаведнае ай
чыннае выданне: «Белорусская тради-
ционная культура во времени и в про- 
странстве». Хацелася б пажадаць аўта
рам і выдаўцам, каб яны ўлічылі знач
насць і цікавасць кнігі для шырокага 
чытача і склалі з асобных артыкулаў 
пэўную лагічную паслядоўнасць, праду
гледзеўшы таксама больш ці менш папу
лярныя структурныя часткі ў выглядзе 
«пралога» і «эпілога».

А ўвогуле — віншуем з прэміяй!

Зямля, дадзеная лёсам

Памяці  
сябра і калегі

Як горка і балюча назаўсёды раз
вітвацца з сябрамі. Як цяжка ўсве
дамляць, што спыніўся творчы га
ючы струменьчык, які сілкаваў не 
толькі мясцовыя раённыя ды аб
ласную газеты «Полесская правда», 
«Лунінецкія навіны», «Чырвоная 
звязда», «Заря», але і рэспублікан
скія, найперш літаратурныя, вы
данні: «Літаратура і мастацтва», 
«Маладосць», Нёман», «Полымя»...

Не стала Мікалая Елянеўскага. 
Пісьменніка з Божай іскрынкай і 
надзвычай зычлівага, найдабрэй
шай душы чалавека. як ён умеў за
хапляцца ўсім, што ўмяшчае ў сябе 
ёмкае слова ПРЫГАЖОСЦЬ! Ён — 
выдатны майстар слова. Нездарма 
яго творы з ахвотаю публікавалі 
нават маскоўскія выданні. Ён — 
член Саюзаў пісьменнікаў Расіі і 
Беларусі.

Атрымаўшы ў Львоўскім вышэй
шым ваенна-палітычным вучылі
шчы журналісцкую адукацыю, працаваў у ваенных газетах. Большая част
ка вандровак Мікалая Елянеўскага па гарнізонах прыйшлася на Сярэднюю 
Азію і супала з самым неспакойным часам распаду вялікай краіны. Падпал
коўнікам запасу вярнуўся ён у 1990-х на Радзіму. Менавіта гэтаму перыяду 
прысвечаны і апошні раман Мікалая Васільевіча «Мытари и фарисеи», апуб
лікаваны ўлетку 2012-га часопісам «Нёман». У многім ён аўтабіяграфічны, 
невыпадкова і прозвішча галоўнага героя — Лунянін, а па-нашаму — жыхар 
Луніна, роднай вёскі Міколы.

Ён вельмі любіў сваю малую радзіму. Часта прыязджаў сюды і заўсёды быў 
жаданым госцем у роднай школе, дзе менавіта па яго ініцыятыве пачалі ла
дзіць паэтычнае свята «Лунінская восень», якое потым набыло статус абласно
га пісьменніцкага фестывалю.

З-пад пяра Мікалая Елянеўскага выйшла некалькі выдатных кніг, якія сталі 
сапраўднай з’явай не толькі на Берасцейшчыне, але і ва ўсёй беларускай літа
ратуры: «Небесный штурмовик», «Время пастыря», «Наперсный крест»... Cпіс 
таленавітых твораў можна было б працягваць. І на гэта спадзяваліся мы, яго 
сябры і калегі. Спадзяваліся і верылі. Мікола мужна супрацьстаяў хваробе, 
але... Да свайго 65-га дня нараджэння ён не дажыў крыху менш як тры месяцы. 
Засталіся нявыдадзенымі некалькі рукапісаў. Неўзабаве яны абавязкова ўба
чаць свет у выглядзе асобных кніг. Гэта — наш агульны клопат.

Дзелім горыч страты з блізкімі і роднымі.
Брэсцкае абласное аддзяленне Саюза пісьменнікаў Беларусі

Камісія па прэміях Федэрацыі 
прафсаюзаў Беларусі назвала 
кандыдатаў на атрыманне 
прэміі 2013 года ў галіне 
літаратуры, мастацтва, 
журналістыкі і аматарскай 
творчасці. Усяго будзе ўручана 
па адной прэміі ў кожнай з сямі 
намінацый.

Арцём ВАСІЛЕВІЧ

Шэраг намінацый прадстаўлены толь
кі адным кандыдатам. У намінацыі «За 
работы ў галіне тэатральнага мастацтва і 
кінамастацтва» творчы саюз дырыжора- 
пастаноўшчыка Марыны Траццяковай 
і артыстаў-вакалістаў Беларускага дзяр
жаўнага акадэмічнага музычнага тэатра 
Аляксандра Асіпца і Яўгена Ермакова — 
за стварэнне яркіх вобразаў у музычнай 
камедыі «Аршын мал алан». У намінацыях 
«За творы жывапісу, скульптуры, графікі 
і прыкладнога мастацтва» — Аляксандр 
Зіменка; «За актыўную работу па развіцці 
народнага мастацтва і аматарскай твор
часці працоўных» намініруецца дырэктар 
філіяла «Лідскія электрычныя сеткі» Гро
дзенскага РУП электраэнергетыкі «Грод
наэнерга» Пётр Лабан. У галіне журна
лістыкі — калектыў Людмілы Канапелькі, 
Ірыны Класкоўскай і Людмілы Мінкевіч, 
аўтараў матэрыялаў рубрыкі «Герой наше
го времени» («Наши современники») «На
роднай газеты».

Два творцы прапанаваны на прэмію 
Прафсаюза ў намінацыі «За творы прозы, 
паэзіі і драматургіі»: Зіновій Прыгодзіч 

(за кнігу «Родник у лесных берёз») і Ганад 
Чарказян — за раман «Горький запах по-
лыни». З чатырох кандыдатур даводзіц
ца выбіраць і ў намінацыі «За музычныя 
творы, канцэртна-выканальніцкую дзей
насць». Гэта Гюнэш Абасава, якая намі
ніруецца за прапаганду беларускай песні 
ў краінах блізкага і далёкага замежжа і 
стварэнне шоу-праграмы «Дочь Восто
ка», Вольга Плотнікава — за высокае вы
канальніцкае майстэрства ды стварэнне 
альбома і канцэртнай праграмы «Жизнь 
— конфета!». А таксама фальклорная гру
па «Купалінка» Беларускай дзяржаўнай 
філармоніі — за значны ўклад у развіццё 
нацыянальна музычнай культуры і ства
рэнне праграмы «Адвечная песня» — і 
мастацкі кіраўнік Брэсцкага філіяла РУП 
электрасувязі «Белтэлекам» Віктар Фя
цісаў — за стварэнне зборнікаў песень 
«Дарую песню Беларусі», «Поют на ветру 
тальники», «Скажи, гармонь». У спісе на
мінантаў на прэмію за выдатныя дасягнен
ні аматарскіх калектываў мастацкай твор
часці названы вакальна-інструментальны 
ансамбль «Шкляры» бярозаўскага шкло
завода «Нёман», дзіцячы музычны тэатр 
«Казка» Цэнтра мастацкай творчасці дзя
цей і моладзі Фрунзенскага раёна Мінска, 
народны ансамбль танца «Радуга» Рэспуб
ліканскага Палаца культуры прафсаюзаў і 
ўзорны ансамбль эстраднага танца «Дыя
мент» Палаца культуры РУВП «Граніт»  
(г. Мікашэвічы).

Усе названыя творцы — пакуль толь
кі намінанты на прэмію. Выказаць свае 
прапановы і правесці абмеркаванне кан
дыдатаў можна да 1 сакавіка бягучага го
да Камісіі па прэміях ФПБ ці па тэлефоне  
8 (017) 203-95-83.

Узнагароды

Вылучаны  
намінанты на прэмію 
прафсаюза

«Белорусы в Сибири» — «піянерская праца», перспектыўны 
кірунак далейшых этнаграфічных даследаванняў. Найбольш 

плённым бачыцца цяпер вывучэнне менавіта беларускімі вучоны
мі артэфактаў айчыннай культуры, захаваных на сібірскай зям
лі. На жаль, ёсць фінансавыя перашкоды. Тыя, ад каго залежыць 
іх вырашэнне, павінны памятаць простую ісціну: як мага больш 
руплівае, усебаковае спасціжэнне традыцыйнай народнай спадчыны 
— аснова захавання і стабільнага развіцця народа.
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Паралелі

Марына ВЕС ЯЛУХА

— У адпаведнасці з прагра
май для вывучэння курса «Гіс
торыя беларускай культуры» 
адводзіцца 32 вучэбныя гадзі
ны. Няўжо гэтага дастаткова, 
каб пазнаёміць студэнтаў з ад
метнасцямі нашай культурнай 
спадчыны?

— Перш за ўсё хачу звярнуць 
увагу на тое, што гаворка ідзе 
пра спецкурс, і 32 вучэбныя, то 
бок лекцыйныя, гадзіны — зусім 
не малы час для гэтага. Да та
го ж, праграмай прадугледжана 
шматгадзінная самастойная ін
дывідуальная праца студэнтаў, 
да якой дадаецца шматдзённая 
практыка з выездам у Беларусь. 
Дарэчы, апроч спецкурса «Гіс
торыя беларускай культуры» я 
чытаю ў Дзяржаўнай акадэміі 
славянскай культуры (ДАСК) 
«Гісторыю беларускай літарату
ры». Абодва спецкурсы з’явіліся 
ў ДАСК па маёй ініцыятыве ка
ля дзесяці гадоў таму. Зрэшты, 
лекцыі ў ВНУ для мяне — да
датковы від заняткаў. Асноўная 
дзейнасць — навуковая праца 
ў Інстытуце славяназнаўства 
Расійскай акадэміі навук, дзе 

больш як дваццаць год таму ў 
мяне атрымалася ініцыіраваць 
стварэнне двух новых самастой
ных кірункаў — беларусазнаў
ства і ўкраіназнаўства, стварыць 
адпаведныя навуковыя цэнтры і 
стаць на чале Цэнтра беларуса- 
знаўчых даследаванняў.

— На якіх адметнасцях бе
ларускай культуры вы асаблі
ва акцэнтуеце ўвагу студэнтаў 
падчас заняткаў?

— Павінен сказаць, што для 
маіх студэнтаў беларуская куль
тура, і старажытная, і сучасная, 
уключна з яе літаратурным кам
панентам, больш зразумелая і 
вядомая, чым, напрыклад, для 
польскіх студэнтаў-беларусістаў  
у Польшчы, не беларусаў па па
ходжанні. На тое ёсць, канеч
не, вялікая колькасць прычын. 
Зрэшты, некаторыя нашы сту
дэнты ў падобных адносінах не 
адстаюць і ад калег-беларусаў з 
Польшчы, якія ў сваіх ВНУ рых
туюцца стаць спецыялістамі-бе
ларусістамі. Усё гэта мне даво
дзіцца ўлічваць у ходзе занят- 
каў і шмат увагі надаваць тым 
захапленням і перавагам асоб
ных студэнтаў, якія стараюся 
выявіць ужо пры першай нашай 

сустрэчы. Напрыклад, лацінска
моўнай і польскамоўнай літара
туры Беларусі, праблемам бела
рускага культурнага памежжа, 
народнаму мастацтву, рэцэпцыі 
беларускай культуры ў Маск
ве і Расіі, музычнаму мастацтву  
ХХ ст., надта любімай паўсюль 
у нас творчасці Васіля Быкава, 
з якой студэнты ў большасці 
знаёмыя яшчэ да паступлення ў 
ВНУ, і многаму іншаму.

— Хто ў асноўным з’яўляец
ца наведвальнікам заняткаў у 
межах спецкурса?

— Усе мае студэнты — славіс
ты, сярод іх многа паланістаў, 
таму польскія культурныя па
ралелі так ці інакш пастаянна 
прысутнічаюць, але ў строгай 
сувязі з гісторыяй беларускай 
культуры. Студэнтаў-сербістаў 
і балгарыстаў, як, прынамсі, і 
ўсіх астатніх, надта цікавяць 
тэмы, звязаныя з праваслаўным 
складнікам беларускай куль
туры, жыційнай літаратурай, 
вобразамі свяціцеля Кірылы 
Тураўскага і святой Еўфрасінні 
Полацкай; багемістаў — жыц
цё і дзейнасць Францыска Ска
рыны і пратэстантаў у Белару
сі. Некаторыя студэнты апроч 

абавязковай для ўсіх пісьмовай 
работы пішуць затым курса
выя і абараняюць дыпломы на 
беларусазнаўчыя тэмы. Адзін 
з самых паспяховых за апошні 
год прысвечаны сучаснай бе
ларускай харэаграфіі. Апроч 
дыпломных работ ужо з’явіліся 
першыя кандыдацкія дысерта
цыі, звязаныя з гісторыяй бела
рускай культуры. У 2009 годзе ў 
ДАСК абаронена кандыдацкая 
дысертацыя па гісторыі права
слаўнай культуры беларусаў су
часнай Польшчы.

— Ці змяняецца ўяўлен
не студэнтаў пра беларускую 
культуру пасля знаёмства з ма
тэрыялам? І ў цэлым — стаў
ленне да Беларусі? Ці разбура
еце стэрэатыпы?

— Канечне ж, спецкурс і — 
шырэй — нашы зносіны пад
час заняткаў паглыбляюць веды 
студэнтаў пра Беларусь і гісто
рыю яе вельмі багатай культуры. 
Шмат што яны адкрываюць для 
сябе ўпершыню, шмат што ўда- 
кладняюць і дэталізуюць. Вобраз 
многавяковай беларускай куль
туры ў выніку асэнсоўваецца імі 
не толькі як нейкая цэласнасць, 
на што, уласна, і накіраваны ўсе 
мае асноўныя намаганні, але як 
вялізная і яшчэ не дастаткова 
вывучаная прастора, у адкрыц
ці якой яны могуць паспяхова 
ўдзельнічаць на самых розных 
узроўнях — аж да навукова- 
даследчага. Стаўленне да Бела
русі як да дзяржавы ў студэн
таў заўсёды зацікаўленае, а пас
ля практыкі ў краіне — проста 
захопленае. Жывое знаёмства 
з гарадскім і вясковым асярод
дзем Беларусі, наведванне вы
ставак, тэатраў, музеяў натхняе 
на стварэнне рознага кшталту 
тэкставых і мультымедыйных 
работ, альбомаў, даведнікаў, 
прысвечаных культуры і побы
ту беларускага народа. Якія ўжо 
тут стэрэатыпы!

— У 2010 годзе такі спецкурс 
быў уведзены ўпершыню. Ці 
мэтазгодна яго вывучэнне сту
дэнтамі?

— Першы мой спецкурс  
«Гісторыя беларускай літара
туры» стаў чытацца ў ДАСК з 
2004 года. Затым быў распраца
ваны спецкурс «Гісторыя бела
рускай культуры». Яны заўсё
ды дапаўнялі адзін аднаго, але 
апошні больш універсальны і 
разлічаны ў асноўным на куль
туролагаў, у той час як «Гісто
рыю беларускай літаратуры» я 
чытаў толькі на філалагічным 
факультэце. Абодва спецкур
сы ўжо прайшлі выпрабаванне 
часам, і можна цвёрда сказаць, 
што яны патрэбны студэнтам, 
тым больш што сталі першымі 
ў гісторыі вышэйшай адукацыі 
ў Расіі.

— Чаму гэты курс з’явіўся 
так нядаўна? Няўжо раней не 
ўзнікала неабходнасці асобна
га расповеду пра беларускую 
культуру?

— Неабходнасць у гэтым я ад
чуваў даўно, з пачатку 1990-х, 
калі арганізоўваў Цэнтр бела
русазнаўчых даследаванняў у 
РАН. Спецыялістаў па гісторыі, 
культуры і літаратуры Беларусі 
ў Расіі не рыхтавалі, але паспра
баваць зрабіць гэта мне ўдалося 
толькі ў пачатку 2000-х гадоў. 
Не так даўно на заліку адна да
пытлівая студэнтка і мне зада
ла складанае пытанне: чаму ў 
Маскве даўно і паспяхова дзей
нічае Нацыянальны культурны 
цэнтр Украіны на Арбаце, куды 
заўсёды можна прыйсці, але ня
ма аналагічнага беларускага, а 
з Беларуссю ў нас асаблівыя са
юзныя адносіны? Гэта да таго, 
што дасягненні сваёй культуры 
цалкам паспяхова робяць да
ступнымі для ўсіх ахвотных у 
Расіі і ў яе сталіцы многія кра
іны. Напрыклад, Украіна, Поль
шча, Літва, з якімі мяжуе Бела
русь. Гэтыя краіны маюць свае 
культурныя цэнтры ў Маскве, а 
таксама іх філіялы па ўсёй Расіі. 
Зрэшты, дзяржаўныя беларус
кія культурныя цэнтры ўжо з’я
віліся ў Варшаве і Кіеве, але тут  
пакуль няма.

(Заканчэнне на стар. 10.)

Дані ла  А РЦІМОВІЧ

У мінулым годзе на дзяржаўным узроў
ні былі адзначаны юбілеі класікаў бела
рускай літаратуры: Янкі Купалы, Якуба 
Коласа і Максіма Танка. Сёлета эстафету 
мусяць падхапіць імпрэзы, звязаныя са 
130-годдзем класіка айчыннай дзіцячай 
літаратуры Янкі Маўра.

Літаратуразнаўца Адам Мальдзіс узга
даў эпізод са свайго дзяцінства. У гады 
вайны яны разам з хлопцамі-аднагодкамі  
вельмі цікавіліся кнігамі, аднак у сялян 

іх не было. І вось у адным з маёнткаў 
яму ў рукі патрапіла выданне «У краіне 
райскай птушкі» на польскай мове. Але 
паколькі вокладка была адарвана, Адам  
Восіпавіч доўгі час не ведаў прозвішча 
аўтара. Пасля вайны ён пісаў лісты ў га
зеты, і толькі «Піянерская праўда» яго 
завочна пазнаёміла з Янкам Маўрам.

Як распавёў Міхась Міцкевіч, сын Якуба 
Коласа і адначасова зяць Янкі Маўра, яго 
цесць марыў у дзяцінстве праплысці па ўсіх 
рэках свету. Калі вырас, часткова здзейсніў 
мару: на першыя заробленыя грошы купіў 

веласіпед і вандраваў па Беларусі. Павод
ле ўспамінаў М. Міцкевіча, Я. Маўр вельмі 
любіў праводзіць спірытычныя сеансы, у 
яго нават былі два сшыткі, дзе падрабязна 
фіксаваліся размовы з духамі Васка да Га
ма, Напалеона і Льва Талстога.

Эстафету сямейных успамінаў падхапіла 
Марыя Міцкевіч, унучка Якуба Коласа і Ян
кі Маўра. Паводле яе згадак, Я. Маўр шмат 
расказваў дзецям пра розныя краіны і ванд
роўкі. Паколькі класік дзіцячай літаратуры 
добра ведаў эсперанта, да яго прыходзіла 
шмат лістоў ад іншых эсперантыстаў. Між 
тым Марыя Міхайлаўна ў дзяцінстве збіра
ла маркі. Дык вось дзяўчынка не атрымліва
ла марку з канверта, пакуль не даведвалася 
пра краіну, з якой той прыйшоў.

Цяпер Марыя Міцкевіч рыхтуе кнігу 
пра Янку Маўра, якая павінна выйсці ў 
серыі «Жыццё знакамітых людзей Бела
русі». Туды будуць уключаны ўспаміны і 
рэдкія фотаздымкі. Магчыма, будзе на
друкавана гістарычная аповесць Я. Маў
ра пра Тэўтонскі ордэн, якая пры жыцці 
аўтара засталася незаўважанай.

Пры падрыхтоўцы выдання Міхась і 
Марыя Міцкевічы атрымалі магчымасць 
карыстацца ўнікальнай картатэкай, якая 
захоўваецца ў Інстытуце беларускай 
культуры. У пэўнай ступені яе можна 
лічыць пераемніцай базы дадзеных, на 
падставе якой у 1990-я гады быў ство
раны ўнікальны даведнік «Беларускія  
пісьменнікі».

Класік, што выклікаў духаў
Інстытут культуры Беларусі стаў месцам правядзення імпрэзы  
«Ад года Якуба Коласа да года Янкі Маўра», прысвечанай сёлетняму 
юбілею: 130-годдзю з дня нараджэння Янкі Маўра.

Без стэрэатыпаў!
Нам, беларусам, якія ў большасці  
не надта цікавяцца ўласнай культурай  
і літаратурай, складана ўявіць,  
што студэнты Дзяржаўнай акадэміі 
славянскай культуры, што ў Маскве, 
па ўласнай ініцыятыве (!) ствараюць 
мультымедыйныя праекты, пішуць 
навуковыя даследаванні, глыбока 
вывучаюць нашу культуру. Але 
гэта сапраўды так! І ў многім іх 
зацікаўленасць абумоўлена працай 
Юрыя Лабынцава, доктара філалагічных 
навук, вядучага навуковага супрацоўніка 
Інстытута славяназнаўства РАН, 
прафесара, акадэміка Дзяржаўнай 
акадэміі славянскай культуры.  
Пра адметнасці выкладання 
беларусазнаўства маскоўскім студэнтам — 
наша гутарка з Юрыем Аляксандравічам.

Прэзентацыя
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(Заканчэнне. Пачатак на стар. 9.)
— Магчыма, ужо ёсць і наву

ковыя напрацоўкі ў гэтай галі
не, зробленыя новымі даслед
чыкамі?

— Усялякая новая справа, як 
правіла, патрабуе дадатковых на
маганняў. І развіццё акадэмічнага 
беларусазнаўства ў Расіі — не вы
ключэнне. Вынікі, канечне ж, ёсць. 
Расце, праўда павольна, колькасць 
зацікаўленых у прафесійным вы
вучэнні беларускай культуры з бо
ку і студэнцтва, і асоб па-за аўды
торнымі сценамі. Надта ўдалым 
намаганнем у развіцці падобнай 
цікавасці не толькі ў межах ДАСК, 
але і куды больш шырокіх стала 
выкарыстанне мной глабальных 
электронна-сеткавых тэхналогій, 
чым я вось ужо шмат год абавяза
ны маёй жонцы, дацэнту Ларысе 
Шчавінскай, дарэчы, выпускніцы 
тагачаснага Мінскага радыётэх
нічнага інстытута. У свой час яна 

нават распрацавала спецыяльны 
курс для нашых студэнтаў па фі
лалагічнай інфарматыцы, арыен
таваны, у прыватнасці, на знаём
ства і пошук у беларускім сегмен
це інтэрнэту. Цяпер у сусветным 
павуцінні я маю не толькі шэраг 
уласных сайтаў, якія змяшчаюць 
розную выкладчыцкую інфарма
цыю, але і свой прафесарскі сайт 
ju-labyncev.narod.ru, дзе кожны ах
вочы можа пазнаёміцца з матэры
яламі, якія яго цікавяць, і спампа
ваць іх. Важную ролю ў падобным 
распаўсюджванні інфармацыі пра 
Беларусь, яе культуру і літарату
ру адыгрываюць і самастойныя 
электронныя рэсурсы, у тым лі
ку і электронныя вучэбныя дапа
можнікі, якія мы з жонкай рыхту
ем сумесна як для студэнтаў, так і 
для больш шырокага кола асоб. У 
прыцягненні новых даследчыкаў 
да працы ў галіне беларусазнаў
ства паспяховымі апынуліся і на

шы сумесныя з беларускім бокам 
электронныя канферэнцыі. Гэта, 
да прыкладу, Міжнародная элект
ронная канферэнцыя «Беларускі 
тэкст: ад рукапісу да электроннай 
кнігі» www.belrus-semіnar2008.
narod.ru (да Дня беларускага  
пісьменства, верасень 2008). Гу
чыць амаль фантастычна, але да 
апошняга часу колькасць навед
ванняў сайта налічвала каля 20 
тысяч за месяц. У мінулым годзе 
ў межах святкавання па нашай 
ініцыятыве ў Інстытуце славяна
знаўства Дня беларускага пісь
менства мы падрыхтавалі спецы
яльны электронны «круглы стол» 
на тэму «Праваслаўная народная 
літаратура сучаснай Глыбоччыны» 
(berezvech.narod.ru), які наведала 
вялікая колькасць карыстальнікаў, 
некаторыя з іх дзякуючы гэтаму 
даведаліся і пра свята ў цэлым.

— У чым палягаюць вашы 
асабістыя навуковыя інтарэсы 

ў галіне вывучэння беларускай 
культуры? Над якімі аспектамі 
працуеце цяпер?

— Мае ўласныя інтарэсы тут 
надзвычай шырокія. Але калі ко
ратка — гэта перш за ўсё беларус
кая духоўная культура. Вельмі 
важны бок нашай даследчыц
кай дзейнасці — шматгадовыя, 
з 1970-х, і шматлікія культура
лагічныя экспедыцыі ў Беларусі, 
Польшчы, Літве, Украіне і Расіі, то 
бок там, дзе жыве беларускае на
сельніцтва, сельскае і гарадское. 
Актыўна ўдзельнічаем у беларуса- 
знаўчых канферэнцыях у Белару
сі і за яе межамі, а калі па нейкіх 
прычынах не можам наведаць на
вуковы форум, стараемся ў яго ме
жах арганізаваць свой электрон
ны «круглы стол», як, напрыклад, 
гэта было ў мінулым годзе ў Брэс
це («Праблема стварэння беларус
кай праваслаўнай народнай кніж
насці ў сярэдзіне XІX стагоддзя: 

брэсцкія вытокі» — brestkotovіch.
narod.ru), Гомелі («Каталіцкая на
родная літаратура малой радзімы 
акадэміка Івана Навуменкі» — 
jurovіce.narod.ru) і ў некаторых ін
шых гарадах Беларусі і замежжа. 
Далейшыя мае навуковыя планы 
ў галіне беларусазнаўства звязаны 
перш за ўсё з вывучэннем бела
рускай літаратуры, у прыватнасці 
даследаваннем жыцця і творчасці 
яе класікаў і падрыхтоўкай да 500-
гадовага юбілею пачатку выда
вецкай дзейнасці Францыска Ска
рыны. Мая дадатковая вучэбна- 
выкладчыцкая дамінанта 2013 го
да для студэнтаў — 100-гадовы 
юбілей «Вянка» Максіма Багда
новіча, 450-годдзе «Брэсцкай Біб
ліі», 425-годдзе Статута Вялікага 
Княства Літоўскага 1588 г., 225-
годдзе Івана Насовіча, 110-годдзе 
зводу «Беларусы» акадэміка Яў
хіма Карскага і, у нейкай ступені, 
600-годдзе Гарадзельскай уніі.

Без стэрэатыпаў!

Людмі ла  НА ЛІВА ЙКА

Павел Макаравіч Гуткоўскі 
(1893 — 1963) нарадзіўся 25 сту
дзеня на Случчыне. Вучыўся ў 
іканапіснай майстэрні П. Кур
батава ў Мінску, у 1912 — 1913 
гг. — у пачатковай мастацкай 
школе ў Варшаве. У Пецярбургу 
асвойваў прафесію майстра гра
вёрнай справы, там жа наведваў 
майстэрню графіка М. Дабу
жынскага.

У 1921 годзе П. Гуткоўскі браў 
удзел у Першай мастацкай вы
стаўцы.

Беларуская нацыянальная 
справа можа быць удзячна вя
лікай літаратуры, якая сфар
мулявала, вобразна ўзвысіла, 
надала ідэі эпічныя параметры. 
Павел Гуткоўскі — аўтар перша
га афармлення паэмы «Новая 
зямля» 1923 года выдання. На 
вокладцы ілюстратар змясціў 
паясок з народным арнаментам, 
намаляваў назву паэмы «Но
вая зямля», дзе кожная літара 
ўспрымаецца ў шматзначным 
перспектыўным скарачэнні. А ў 
куточку змясціў сваю манагра
му «ПГ».

Як ілюстратар П. Гуткоўскі 
ствараў графічны вобраз но
вых беларускамоўных часопі
саў, такіх, як «Малады араты», 
«Маладняк», беларускі дзіцячы 
часопіс «Зоркі» і інш. Кожная 
вокладка можа сведчыць пра 
рост творчай актыўнасці і мас
тацкай арыгінальнасці аўтара. 
Ён спалучае фігуратыўныя і 
абстрактныя падыходы з фар
мальнай кампазіцыяй. Напрык
лад, Ф. Скарына намаляваны на 
фоне белага ромба. Дыяганалі 
і трохкутнікі характарызуюць 
дынамічны шлях маладой літа
ратуры, якая ўвасабляецца так
сама ў вобразы маладых дрэў, 
што растуць на дарозе літара
турнай творчасці побач з раз
ложыстым дубам.

Творца быў майстрам не толь
кі цудоўных вокладак, але і вы
разных часопісных заставак, 
валодаў мастацкім шрыфтам, 
які дапаўняе кожную графічную 
кампазіцыю. Выдатная застаўка 

атрымалася з вобразам маладо
га будаўніка, які, як калос, уз
высіўся над зямлёй і па-новаму 
пераўтварае свет — сонца, якое 
ўзыходзіць над зямлёю, кідае на 
яе свае шматлікія промні. Фігу
ра будаўніка таксама адмыслова 
асветлена. Стваральнікі новага 
свету не прадбачылі ўсіх неча
канасцей свайго стагоддзя, але 
іх аптымізм, парыў захапляюць 
нас і цяпер дзякуючы выдатна
му мастацкаму твору.

П. Гуткоўскі малюе вобразы 
прадстаўнікоў беларускай вёскі, 
якія сталі асновай новай кра
іны, актыўна супрацоўнічае з 
навуковымі арганізацыямі, якія 
з’явіліся ў 1920-х гадах у Мінску, 
бярэ ўдзел у конкурсе на лепшы 
экслібрыс Інстытута беларускай 
культуры 1926 года.

Стыль Гуткоўскага настоль
кі індывідуальны, што яго не
магчыма зблытаць з іншымі 
аўтарамі даваеннага часу. Ён 
мысліць ясна, кампазіцыйна ла

канічна, выяўляе галоўнае пры 
дапамозе вялікіх фармальных 
абагульненняў. У партрэце, сю
жэтнай і алегарычнай кампазі
цыі абавязкова акцэнтуе ўвагу 
на галоўным, сутнасным, чым 
уражвае, захапляе. Мастак пакі
нуў каласальную спадчыну. Каб 
сабраць яе ў архівах, бібліятэч
ных запасніках, спатрэбіўся не 
адзін дзясятак гадоў. Кожная 
праца ўяўляе вялікую мастац
кую каштоўнасць, напоўненая 
нацыянальным зместам.

Мастак і кніга

Майстар вокладкі і экслібрыса
У 1920-я гады маладая беларуская культура 
перажыла свой вялікі ўзлёт. Далёка не ўсе творцы 
пазіцыяніравалі сябе прадстаўнікамі новай Беларусі, 
бачылі больш выгады ў тым, каб паяднацца з 
суседзямі. Але менавіта тыя, хто пачалі называць 
сябе беларускімі мастакамі, сталі сапраўднымі 
творчымі першапраходцамі ў засваенні невычэрпнай 
айчыннай тэматыкі. Адзін з іх — Павел Гуткоўскі, 
чый 120-гадовы юбілей мы адзначаем сёлета.

Мікола  ЖА ЛЕ ЗІНКА

Летась (да 75-годдзя) сябры творцы 
Уладзімір Крукоўскі і Віктар Маркавец 
сабралі, уклалі, адрэдагавалі і выдалі 
фатаграфічны альбом «Жыццяпіс: ус
паміны, згадкі, фотаздымкі» (друкарня 
«Диксэна», 200 асобнікаў). Непасрэдна 
ўспамінам папярэднічае жыццяпіс Яў
гена Куліка. Ён складаецца з 15 (толькі з 
15!) храналагічных адзнак. Паміж «1937» 
(«31 кастрычніка нарадзіўся ў Мінску») і 
«2002» («Памёр 12 студзеня. Пахаваны на 
Кальварыйскіх могілках у Мінску») умяс
цілася ўсё яго багатае на падзеі жыццё. А 
багатае ж, пэўна, вось чаму... Звернемся 
да ўспамінаў.

Віктар Маркавец («Апякун са светлай 
душою»): «Яўген Кулік належаў да папя
рэднікаў, на час маёй вучобы ўжо быў у 
Саюзе мастакоў, працаваў у часопісе «Бя
розка» і, як ні дзіўна цяпер, — меў вельмі 
мажную і выразную постаць. Натураль
на, што намі, маладзейшымі, гэта асоба 

ўспрымалася як нешта 
далёкае, недасягаль
нае».

Генадзь Сокалаў- 
Кубай («Годнасць і сум
ленне»): «Творчае жыц
цё маладога мастака 
Яўгена Куліка вонкава 
складалася спрыяльна: 
праз два гады, пасля 
сканчэння інстытута 
прыняты ў Саюз маста
коў, неўзабаве атрымаў 
майстэрню, уключаны 
ў выставачныя камі
сіі — простая дарога 
да казённых дагавораў, 
дабрабыту, да «карыта» 
Мастацкага фонду. Але ж з першых кро
каў мастак зрабіў для сябе правілам — 
ніводнай работы, якая не адпавядае ідэа
лам творчасці, ніводнай работы выключ
на дзеля грошай. Творчы максімалізм, 
маральна-этычная бескампраміснасць, 

радыкалізм у грамадска-палітычных пы
таннях, а галоўнае, нацыянальная арыен
тацыя прывялі яго неўзабаве да нямілас
ці начальства, адчужэння ды ізаляцыі ў 
Саюзе мастакоў...»

Аляксей Марачкін («Яўген Кулік — 
творца і чалавек»): «...мы 
ніколі не ўбачым, што з 
яго майстэрні на мас
тацкую выстаўку вый
шлі творы сырыя, неда
спелыя, незакончаныя. 
Педантычны і акуратны 
літаральна ва ўсім, Яў
ген дамагаецца свое
асаблівай вытанчанасці 
і філіграннасці ў сваіх 
графічных творах. Ці то 
гэта помнікі дойлідства 
Беларусі, ці гэта будуць 
гістарычныя асобы. Ва 
ўсім відаць мастака са 
сваім складаным унут
раным светам і акрэс
леным незапазычаным 
почыркам...»

Уладзімір Басалыга («Крынічны стру
мень»): «Вонкава Яўген не вылучаўся 
тэмпераментам. Полымя яго думак, ідэй 
і перакананасці ў іх праўдзе гарэла заўсё
ды роўна, але з кожным разам усё ярчэй. 
Калі ён час ад часу браў слова на сходах 

і выходзіў на трыбуну, то яго зайздрос
лівыя апаненты не набіраліся смеласці, 
каб уступіць у спрэчку, а вымушаны былі 
маўчаць, як вады ў рот набраўшы».

Альбом змяшчае 52 фотаздымкі (адзін 
з іх — на вокладцы) і ў дадатак да нары
саў, эсэ, у якіх выкладзены ўспаміны, — 
яшчэ і тры вершы (іх аўтары — Рыгор 
Сітніца, Сяргей Панізнік, Ніл Гілевіч). 
Чытаем у Рыгора Сітніцы (дарэчы, яму 
«ў спадчыну» перайшла славутая май
стэрня Яўгена Куліка — «Паддашак»): 
«Патухае прыжыццёвы вопыт: // Ні хва
роб, ні злыбеды, ні кпінаў... // Толькі ўсё 
ж не пакідае клопат // Пра зямлю, што на 
Зямлі пакінуў. // І з вышынь, як і нале
жыць зорцы, // За жывых — у радасці ці 
скрусе // Аглядаеш пільна, як дазорца, // 
Кулікова поле Беларусі».

Магчыма, у творчай спадчыны Куліка 
(а зроблена было Яўгенам Сяргеевічам 
наўздзіў шмат) яшчэ будзе і шчаслівы лёс 
— і праз персанальныя выстаўкі не толь
кі ў галерэях, але і ў музеях сталіцы, а мо і 
іншых гарадоў. І праз выданне альбома ці 
нават альбомаў майстра графікі. Вялікім 
аўтарытэтам у апошнія гады карыстаец
ца кніжная серыя пра мастакоў Беларусі 
ў выдавецтве «Мастацкая літаратура». І, 
паверце, яе толькі б упрыгожыла кніга 
пра выбітнага творцу, самаахвярнага сы
на сваёй Бацькаўшчыны Яўгена Куліка.

Экслібрыс Паўла Гуткоўскага.

Кулікова поле Беларусі
ёсць у айчыннай культуры постаці, велічыня якіх звязана не толькі 
з маштабамі зробленага ў прафесіі, не толькі з абсягамі творчай 
спадчыны. Але і з іх месцам у стасунках з калегамі, грамадствам, 
у стасунках з самім часам... Такой яркай асобай быў (і застаецца, 
нягледзячы на тое, што яго ўжо няма сярод жывых) мастак, графік, 
паэт Яўген Кулік.

Леанід Шчамялёў. «Партрэт мастака 
Яўгена Куліка», 1978 г.
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Хочешь жить в мире? Будь готов к войне!

“Красные” против “белых”
Наверное, сложно найти мальчи-

ков, не игравших в детстве в военные 
игры. В зависимости от историчес-
кого времени это были “красные” и 
“белые”, “наши” и “фашисты”. Вы хо-
тите отвлечь вашего ребенка от бес-
смысленной беготни по улице? Или, 
наоборот, желаете отказаться от од-
нообразия и мечтаете, чтобы один из 
ваших сыновей представлял армию 
Древнего Египта, а второй — войско 
“народов моря”? В обоих случаях 
вашим незаменимым помощником 
станет книга “История войн от 
древнего мира до наших дней”, на-
писанная Андреем Мерниковым и 
Анной Спектор.

Книга охватывает период от эпо-
хи Древнего мира до наших дней и 
содержит подробное описание всех 
известных войн и сражений. Она 
состоит из восьми частей: “Войны 
Древнего мира”, “Войны Средневе-
ковья”, “Войны и восстания Нового 
времени”, “Сражения Первой миро-
вой войны”, “Революция в России и 
последовавшие за ней войны”, “Меж-
ду двумя мировыми войнами”, “Бит-
вы Второй мировой войны” и “Вой-
ны и конфликты современности”.

Издание отличается исторической 
достоверностью, объективным под-
ходом к описываемым событиям, 
широтой и новизной привлеченного 
материала, содержит большое коли-
чество уникальных фотографий, ар-
хивных документов и пропагандист-
ских материалов, а также рисунков, 
которые помогут воссоздать осо-
бенности вооружения и униформы 
описываемой эпохи. Поэтому книга 
будет интересна как для тех, кто ин-
тересуется военной историей, так и 
для широкого круга читателей.

Оружие стреляет в упор
Детские игры закончились. Начи-

наются настоящие взрослые войны. 
Как оставаться в курсе последних 
политических событий и самому 
разбираться в операциях американ-
ских войск в Афганистане? Как на 
основе скупого сообщения ведущего 
представить реальный потенциал 
бандформирования, разоруженного 
в Чечне? В этом нам поможет изда-
ние Вячеслава Ликсо “Стрелковое 
оружие мира: полная энциклопе-
дия”.

Книга является полным система-
тизированным обзором стрелкового 
оружия, разработанного с конца ХІХ 
века и до наших дней. В ней пред-
ставлены пистолеты, револьверы, 
пистолеты-автоматы, винтовки, ав-
томаты, пулемёты, автоматические 
гранатомёты, автоматические пуш-
ки, ручные противотанковые грана-
томёты, противотанковые ракетные 
комплексы, переносные зенитные 
ракетные комплексы, применяе-
мые  в вооружённых силах многих 
стран мира. Здесь вы найдёте под-
робную информацию об истории 
создания и применения оружия, его 
технические характеристики (мас-
са, калибр, скорострельность и др.), 
узнаете основные достоинства и 
существенные недостатки каждого 
образца.

Издание содержит множество фо-
тографий, рисунков и схем, автором 

большинства из которых выступает 
сам Вячеслав Ликсо. Они дадут чи-
тателям возможность представить 
каждый вид оружия и способ его 
применения. Книга рассчитана на 
читателей, интересующихся истори-
ей военного дела, стрелковым ору-
жием. А также желающим знать, как 
защитить свою страну в случае воен-
ных конфликтов.

Кровавый песок 1941 года
Когда разговор заходит о событи-

ях Второй мировой войны, читатели 
бывшего постсоветского простран-
ства чаще всего имеют в виду сраже-
ния Великой Отечественной войны. 
То есть те битвы и операции, кото-
рые разворачивались на Восточном 
фронте в 1941 — 1944 годах. Нет спо-
ру, именно эти бои являлись ключе-
выми в борьбе против фашизма. Но 
для любителей истории не меньший 
интерес представляют события в 
других частях планеты. Недаром ту 
войну называли мировой!

Английские историки подгото-
вили многотомную иллюстриро-
ванную историю тех лет, которая 
вышла под редакцией сэра Джона 
Хаммертона. Её общее название 
“Вторая мировая война”. Серия 
книг представляет широкую пано-
раму важнейших событий войны 
в деталях и документах. Представ-
ленный читателям “Кніжнага свету” 
том имеет подзаголовок “Кровавый 
песок” и посвящён событиям в Ев-
ропе, Африке и на Ближнем Востоке 
в январе-августе 1941 года.

О чём же идёт разговор в этой кни-
ге? О героической обороне Греции 
против нацистов, перевороте в Юго-
славии, переходе правительств Бол-
гарии, Румынии и Венгрии на сто-
рону Гитлера.  Наконец, напа дение 
Германии и её союзников на Совет-
ский Союз и неожиданная для совре-
менников коалиция стран западной 
демократии и режима Сталина.

Структура работы представляется 
новаторской. Вместо традиционного 
изложения событий во всей последо-
вательности авторы представили во-
енные будни в виде около 20 000 фо-
тографий, схем, карт и свидетельств 
современников (воспоминания, вы-
резки из газет того времени).

“Вторая мировая война. Крова-
вый песок” поможет вам составить 
полное представление о величайшей 
катастрофе XX века.

Проклятие свастики
Среди военачальников ІІІ Рейха 

едва ли не наибольшей известнос-
тью пользовался фельдмаршал Эрин 
Роммель, которого называли “Лис пу-
стыни”. Знаменитый полководец, ко-
мандующий африканским корпусом 
во время Второй мировой войны, он 
нанёс британским войскам ряд чув-
ствительных поражений. Более того, 
африканский театр боевых действий 
долгое время оставался единствен-
ным, где войска гитлеровской коа-
лиции при численном меньшинстве 
имели превосходство над противни-
ком. Долгое время среди исследова-
телей бытовал миф о сотрудничестве 
Роммеля с Движением Сопротив-
ления, что создавало своеобразную 
“роммелевскую” легенду.

Блестящее исследование Мори-
са Филиппа Реми “Миф Роммеля. 
Легенда африканского корпуса”, 

переведённое с немецкого языка 
Я. Зверевым и С. Бойко, создает 
портрет полководца, избавленный 
от идеологической ретуши. Автор 
достаточно скупо рассказывает о 
молодых годах Роммеля, возможно, 
не имея на это достаточного доку-
ментального материала. Большая 
часть книги посвящена периоду 
1933 — 1944 годов, времени бы-
строго карьерного взлёта талантли-
вого офицера, его успехов и неудач, 
веры в звезду Гитлера и понимания 
неизбежности поражения. К чести 
М. Ф. Реми, он отходит от устояв-
шихся мифов и отказывается от 
оценки Роммеля как тайного борца с 
фюрером. Автор показывает фельд-
маршала как человека, принявшего 
и поддерживавшего фашистский 
режим, способствовавшего укрепле-
нию его власти и, по иронии судьбы, 
вынужденного покончить жизнь са-
моубийством по приказу Гитлера.

“Я ЯК-истребитель, 
мотор мой звенит...”

Книга “Оружие России. Военная 
техника и стрелковое вооружение”, 
автор-составитель которой Евгений 
Свириденко, расскажет не только о 
том, из чего состоит арсенал действу-
ющих вооружённых сил. Открывает 
её глава “История развития воору-
жённых сил”, начинающая повество-
вание с Х века. Читатель ознакомится 
со структурой и организацией армии, 
формой одежды и знаками отличия. 
Подробнейшим образом рассмотрит 
схему пистолета ТТ (Тульского, си-
стемы Токарева) и узнает, в чём его 
отличие от ПМ (пистолета систе-
мы Макарова). Чего тут только нет 
— начиная от самозарядного кара-
бина системы Симонова и снайпер-
ской винтовки ВСК и заканчивая 
самолётами, вертолётами, ядерным 
оружием. (Для рождённых в СССР 
— дорогой моему сердцу АК-47/
АК-74, который на НВП я разби-
рала-собирала по мальчишечьим 
нормативам, тоже есть. И воспетый 
Владимиром Высоцким ЯК-3.)

А ещё история войн Руси с тата-
ро-монгольскими завоевателями 
(с подробными иллюстрациями 
доспехов славянского и монголь-
ского пеших воинов), крестовый 
поход на Русь рыцарей Ливон-

ского ордена, Северная война со 
знаменитой Полтавской битвой 
и фото памятника, который воз-
двигнут в честь победы русских 
войск над шведами в Могилёв-
ской области, Отечественная 
война 1812 года  и три сражения, 
ставшие переломными в Великой 
Отечественной войне — битва за 
Москву, Сталинградская битва, 
Курская битва. 

Завершает книгу глава “Боевые 
награды”, которая расскажет о 
двух вариантах ордена Красной 
Звезды, ордене “Победа”, орденах 
Славы трёх степеней.

Энциклопедия вооружения 
“Вторая мировая война”, вы-
шедшая под редакцией Криса Би-
шопа, в переводе с английского, 
содержит описание оружия с 19-
39 по 1945 год. Во время военных 
действий этого кровавого конф-
ликта погибли около 50 млн че-
ловек, в него были втянуты поч-
ти все страны мира. В энцикло-
педии вооружения Второй миро-
вой войны предпринята попытка 
собрать все важнейшие его виды, 
применявшиеся противниками 
на земле, и на море, и в воздухе. 
Первая мировая война, во время 
которой многие виды вооруже-
ния использовались впервые, 
дала мощный толчок к его со-
вершенствованию. Какие моди-
фикации видов оружия столкну-
лись на театре боевых действий, 
подробно излагается в данной 
книге. Сначала приводится ста-
тья о вооружении, послужившем 
основой для дальнейших моди-
фикаций, потом рассматрива-
ются эти варианты. С помощью 
данной энциклопедии читатель 
может наглядно представить се-
бе и детально изучить тот или 
иной вид вооружений, каждая 
статья содержит историю созда-
ния и совершенствования ору-
жия, а также технические харак-
теристики, потенциальные воз-
можности и боевое применение. 
Перед вами пройдут надводные 
корабли, историю которых война 
завершила, и авианосцы, танки 
и противотанковые орудия, руч-
ное стрелковое и прочее оружие, 
использовавшееся солдатами 
Второй мировой войны. На каж-
дой странице огромное число 
цветных иллюстраций и схем, 
благодаря им можно представить, 
как выглядит то или иное воо-
ружение. Текст и иллюстрации 
выполнены профессиональными 
специалистами по вооружениям, 
но от этого человеку, далёкому от 
данной тематики, будет не менее 
интересно.

“Кто хочет жить в мире, тот должен готовиться к войне”, — говорил Никколо Макиавелли. 
“Война есть продолжение политики другими средствами”, — замечал Карл Клаузевиц. 
Действительно, развитие всех сфер общественной жизни — от культуры до экономики — 
зачастую зависит от начала или завершения боевой кампании. А это значит, что военные 
события продолжают влиять на ситуацию в мире. Чтобы познакомить читателей “Кніжнага 
свету” с лучшими книгами о войне и военной истории, представляем издания данной
тематики, вышедшие в ООО “Харвест”.

Издательство «Харвест» — динамично 

развивающаяся компания, основана в 1991 году и 

открыта для сотрудничества со всеми желающими.

Идательство «Харвест» 
выпускает книги всех жанров и 
направлений, которые распространяются 
как на территории Республики Беларусь, 
так и далеко за ее пределами. Это — книги 
для детей, художественная 
литература, деловая литература, 
издания для досуга, научно-
популярные издания, энциклопедии, 
словари и многое другое. Кроме того, 
ООО «Харвест» осуществляет 
оптовую торговлю книгами.

220013, Республика Беларусь, 

г. Минск, ул. Кульман 1/3, ком. 42.

Тел./факс: (017) 331-35-49, 

тел. 209-80-53

E-mail: harvest_torg@tut.by 

harvest08@mail.ru 

natalipolojko@rambler.ru

Денис МАРТИНОВИЧ,
Ольга ПАВЛЮЧЕНКО

Вла димир ГОРЫНЬ

Редкий пример — «Работа с риском» Андрея Кивино-
ва. Правда, сразу же стоит внести некоторые разъясне-
ния. Российскую национальную телевизионную премию 
ТЭФИ получила не книга и даже не произведения, в ней 
собранные, а телепроекты, созданные по их мотивам. 
«Работа с риском» включает три таких «тэфиносных» 
текста: «Трудно быть мачо», «Подсадной», «Однокласс-
ница.ru».

Чтобы составить мнение об этих произведениях, доста
точно познакомиться с их автором. Андрей Кивинов — под-
полковник милиции. Именно он положил начало легендар
ному и бесконечному сериалу «Улица разбитых фонарей». 
Он — автор сценариев телесериала «Убойная сила» и филь-
ма «Каникулы строгого режима».

От книги не следует ждать особой художественности. 
Это чтиво с динамичным сюжетом. Главный герой брута
лен и ироничен. Язык произведений эклектичен донельзя: 
здесь и высокопарные обороты, и жаргонизмы, и элемен
ты просторечия. Порой в сюжете проскальзывают острые 
социальные вопросы: почему «власть имущим» воровать 
можно и даже положено, а простолюдину — нет? Где грань 
между добром с кулаками и злом? Не обходится в книге и 
без любви, ведь ей, как известно, все покорны. В том числе 
и милиция.

Ана с т а сия ГРИЩУК

И вдруг вы видите нечто 
странное. Кажется, что древнее 
чудище выпустило из-под пес
ка свои окаменелые щупальца, 
чтобы схватить добычу (чуди-
ще, очевидно, не в курсе того, 
где оно находится) и утянуть её 
глубоко под землю. Вы подходи-
те ближе и понимаете, что это 
вовсе не монстр и даже не жи-
вотное — это растение. У не
го широкие и длинные листья 
(их-то мы за щупальца и при-
няли), которые расползаются 
в стороны; многие из них спе-
клись на солнце и пожелтели. 
Но сердцевина — живая, и из 
неё поднимаются крошечные 
красные цветки...

А теперь главное: всё, что 
мы только что с вами пред-
ставили, существует на самом 
деле. В одной из старейших 
пустынь мира Намиб — и 
только в ней! — живут уди-
вительные цветы вельвичии, 
которые, кстати, так и назы
ваются — вельвичии удиви-
тельные. Поражает не толь
ко «прописка» этих цветов 
(позвольте напомнить, что в 
пустыне температура поверх-
ности почвы достигает 70° С), 
но и их возраст: в среднем 500 
— 600 лет, но иногда встречают
ся экземпляры, которым более 
2000 лет! подумать только: цве
ток — ровесник Христа!

Этот и много других пора- 
зительных фактов вы найдёте в 
«Самой полной энциклопедии 
комнатных растений», выпу-
щенной издательством «Хар
вест» в 2012 году.

Пусть вас не пугает эпитет 
«самая полная»: это не пусто- 
звонство, а действительность. 
Энциклопедия подаёт све-
дения о трёхстах растениях, 
среди которых есть как очень 
редкие экземпляры, так и зна
комые всем, в том числе лю
дям, равнодушным к братьям 
нашим фотосинтезирующим. 

Например, цветок «по имени» 
аглая. На момент издания эн-
циклопедии этого растения не 
было ни в одном справочнике, 
да и само оно появлялось толь
ко в редких экспозициях зим-
них садов. Ещё одна диковин-
ка — бовиея вьющаяся. Корень 
растения напоминает цветом и 
формой незрелую грушу, к то
му же он полностью находится 

на поверхности. А уже из этой 
самой «груши» растёт нечто 
похожее на живую колючую 
проволоку.

Есть цветы поистине жуткие, 
да простят меня их поклонники. 
Взять хотя бы навахоу. В сущ-
ности, обычный кактус. Но от 
одного вида его «иголок» бро
сает в дрожь: длинные, розовые, 
мясистые паучьи ножки. На его 
фоне безобидно выглядит феро
кактус. Его иголки всего-то на-
поминают когти хищника, или 
орлиный клюв, или лезвие кин-
жала, или рожки дьявола — это 
уже от вашей фантазии зависит. 
Ферокактус замечательно впи-
сался бы в интерьер дома сред
невекового палача. Или инкви-
зитора.

На страницах энциклопедии 
встретила я и старого знакомо
го — кактус караллума. Призна-
юсь, знакомство наше было при-
скорбным: увидев необычайный, 
в коричневую крапинку цветок 
на всегда суровом кактусе, дитя 
(то бишь я) не удержалось и 
вдохнуло его дивный аромат... 
Будь в нашем доме энциклопе-
дия о комнатных растениях, я бы 
знала, что цветок пахнет гнию-
щим мясом, а то и чем похуже. 
Не повторяйте моих ошибок. Не 
нюхайте караллуму.

Энциклопедия содержит не 
только описания цветов, но 
и советы опытных цветово
дов и рекомендации по выра-
щиванию растений. Каждая 
статья включает несколько 
рубрик: общие сведения, вы-
ращивание, местоположение, 
температура, полив, посадка, 
поддержание внешнего вида, 
размножение, приобретение, 
болезни и вредители. Если у 
растения есть особенности, 
о них сообщается отдель
но, в рубрике «Любопытная 
особенность». Кроме того, 
энциклопедия прекрасно ил-
люстрирована (всего более 
тысячи цветных картинок).

Ещё одну рубрику хотелось 
бы отметить отдельно — это 
«Этимология названия». 
Оторваться от неё сложно. 
Вы знали, что существует 
цветок гофмания, назван

ный в честь Гофмана? Правда, 
не автора «Крошки Цахеса», а 
директора ботанического са
да в Москве. А какой цветок 
возвращает любовь? Его упо-
минали ещё Плутарх и Плиний 
Старший. Анакампсерос — так 
называется растение, из которо
го в античности варили «приво-
ротное зелье». Отсюда и назва-
ние: от греческих слов «ana» и 
«kamp», что значит «снова при-
носить», и «eros» — «любовь».

Как видите, «Самая полная 
энциклопедия комнатных рас-
тений» носит звучное название 
вполне заслуженно. Кстати, в 
ней вы найдёте ещё и два сло
варя: один содержит названия 
растений на русском языке, дру
гой — на латыни.

Планета, на которой 
царит мир

Согласитесь, есть в 
профессии писателя что-то 
божественное. По мановению 
руки развязываются 
кровопролитные войны, 
рождаются будущие 
легенды, изменяется ход 
истории. Пьянящее чувство. 
Особенно если учесть, что 
многие фантазии потом 
оказывались реальностью 
и писателей-фантастов 
называли пророками. 
Классическая иллюстрация 
— Жюль Верн и его сумасбродные изобретения, над 
которыми так потешались современники.

Ана с т а сия ГРИЩУК

Сегодня читатели не насмехаются над писательскими фантазия-
ми, но увлечённо за ними следуют. И фантастический роман транс-
формировался в сагу. Пример — «Сага о Форкосингах» американ-
ской писательницы Лоис Макмастер Буджолд. Сага включает в се
бя 16 книг, в том числе роман «Братья по оружию».

Майлз Форкосинг — отпрыск древнего аристократического рода 
планеты Земля. Он состоит на военной службе, впрочем, в будущем, 
согласно миссис Буджолд, все будут состоять на военной службе 
либо работать в сфере, её обслуживающей. Небольшое исключение 
— крестьяне, пригодные лишь для того, чтобы собирать с них налог.

Не особо радужно. Однако внушает оптимизм будущее нашей 
планеты в целом. Старушка Земля, маленькая, тесная, останется в 
стороне от основных межгалактических путей, а значит — в сто
роне от распрей и войн. И станет хранительницей культуры — как 
материальной, так и духовной. Паломники с воинственных планет 
Цетаганда и Барраяр будут приезжать к нам, чтобы посмотреть на 
древнюю Мекку, Лондон и ознакомиться с архитектурой ХХІV века. 
Уставшие космические корабли, бороздящие просторы Вселенной, 
будут искать отдыха на «комочке грязи». Так называла Землю геро-
иня романа Элли Куин, телохранитель и по совместительству воз
любленная лорда Форкосинга (да, служебные романы всё ещё будут 
актуальны). Пронырливые журналисты променяют автомобили на 
воздушные лайнеры. Всё это немного похоже на речь Остапа Бен
дера в «Клубе четырёх коней», но — кто знает?..

Сюжет книги довольно запутанный. Уже знакомый нам Майлз Фор-
косинг на самом деле не только английский лорд-землянин и не только 
лейтенант Барраярского флота, но ещё и адмирал Нейсмит, командую-
щий армией наёмников. Об этом знают только трое ближайших дру
зей. И надо же такому случиться, что журналистка, бравшая интервью 
у адмирала Нейсмита, повстречалась с Майлзом, исполнявшим роль 
лейтенанта Форкосинга! Чтобы выпутаться из неприятной ситуации, 
Майлз сочиняет легенду: мол, враги создали его клон, но тот вышел из-
под контроля и, собрав пять тысяч головорезов, рыскает по планетам 
в поисках войн и наживы... Сочинить сочинил, но не учёл, что мысли 
материальны. Добавьте к этому ещё любовную линию и самокопания 
главного героя, страдающего из-за физической неполноценности.

В этом буйстве фантазии любопытно смотрятся ссылки на исто-
рические события. Один из героев в критической ситуации воскли-
цает: «Парализуйте их всех — Господь разберётся, кто прав». Ориги-
нальную фразу — «Режьте всех, Господь узнает своих» — произнёс 
аббат Анри Амори в 1209 году при осаде Безье. То был крестовый 
поход против еретиков в Аквитании, одной из французских про-
винций. Фраза аббата стала ответом на жалобы воинов, узнавших, 
что в городе кроме еретиков полно православных, и отличить «пра
вых от злых» невозможно.

Будущее под пером Лоис Буджолд вышло малоприятным: для 
многочисленных галактик война — основное ремесло, хобби, про-
фессия, смысл жизни, источник дохода, обыденность... Но нам, 
землянам, волноваться нечего. Ибо, как сказала героиня романа, «к 
сожалению, на этой планете царит мир, и только мир».

Ровесник Христа
Представьте себе пустыню. Классическую,  
много раз виденную в кино: зной, раскалённый 
песок, воздух над ним плавится, и на много миль — 
тишина. Ни души.

Кинокнига
Часто ли вы видите книги, на обложке которых красуются надписи:  
«Нобелевская премия», «Гонкуровский лауреат» и т. д.?  
Смею предположить, что ответ будет утвердительным.  
А часто ли встречаются книги, отмеченные  
телевизионной премией?..
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Літаратура Беларусі на рускай мове

Костян, И. С. По ту сторону фронтира: ро-
ман / Игнат Костян. — Минск: А. Н. Вараксин, 
2012. — 487 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
7035-30-4 (в пер.).

Курч, В. Я. Сны у Коллинских ворот: [цикл 
романов] / Владимир Курч. — Минск, 2011–   

Кн. 2: Тень Подлинного. — А. Н. Вараксин, 
2012. — 578 с. — 50 экз. — ISBN 978-985-
7035-15-1 (в пер.).

Леви, В. А. Над годочками полет...: из-
бранное: [публицистика] / Валентина Леви; 
[редактор – Иван Юрьевич Белый]. — Минск: 
А. Н. Вараксин, 2012. — 173 с. — Часть текста 
на белорусском языке. — 60 экз. — ISBN 978-
985-7035-37-3.

Малиновский, В. И. На перекрестках 
судьбы: (Малиновы): роман / Владимир Ма-
линовский. — Минск, 2009–   

[Кн. 3]. — А. Н. Вараксин, 2012. — 287 с.  
— 100 экз. — ISBN 978-985-7035-46-5.

Мирончик, Ю. П. Как пойти по 
миру: стихи / Юрий Мирончик. — 
Минск: А. Н. Вараксин, 2012. — 94 с. — 
200 экз. — ISBN 978-985-7035-47-2.

Муравьев, А. Крестоносцы по-
неволе: [роман] / Андрей Муравьев. 
— Минск: Букмастер, 2013. — 383 с. 
— 3050 экз. — ISBN 978-985-549-329-8 
(в пер.).

Муравьев, А. Меч на ладонях: 
[роман] / Андрей Муравьев. — Минск: 
Букмастер, 2013. — 349 с. — 3050 экз. 
— ISBN 978-985-549-328-1 (в пер.).

Муравьев, А. Паладины: [роман] 
/ Андрей Муравьев. — Минск: Букма-
стер, 2013. — 382 с. — 3050 экз. — ISBN 
978-985-549-330-4 (в пер.).

Мурадов, Ю. В. Дом на воде: даоли-
рика / Юрий Мурадов. — Минск:  
А. Н. Вараксин, 2012. — 121 с. — 100 
экз. — ISBN 978-985-7035-31-1.

Павлють, Э. И. Юмор делу не поме-
ха: стихи / Эдуард Павлють. — Минск: 
А. Н. Вараксин, 2012. — 185 с. — 120 
экз. — ISBN 978-985-7035-06-9.

Печенко, А. Г. Вопреки...: сборник 
рассказов / Анастасия Печенко. — 
Минск: Печенко А. Г., 2012. — 139 с. — 
99 экз. — ISBN 978-985-7053-13-1.

Подгайская, Л. И. История одной 
любви из забытого дневника: повесть 
/ Людмила Подгайская. — Минск: Кнігазбор, 
2012. — 111 с. — 200 экз. — ISBN 978-985-
7007-93-6.

Попов, Г. Э. История любви: книга поэзии 
и прозы / Георгий Попов. — Минск: Лите-
ратурный свет, 2012. — 121 с. — 300 экз. — 
ISBN 978-985-6943-14-3 (в пер.).

Посейдон: альманах / [Центр океаногра-
фии "Открытый океан"]. — Минск, 2010–    

Вып. 1. — 2010. — 80 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — Содержит авторов: 
Азаров А. А., Анапрэенка Н., Анапрэенка Я., 
Блынский С. И., Борисовец С., Винарская И., 
Ворошнин В. Н., Врублеўскі В., Гигиняк Ю. Г., 
Григорьев В. И., Кононов И., Корбут В., Ловка-
чев А. М., Палачанскі А., Самотны Ф.,  
Скакун В., Супрун Е. — 100 экз.

Потапов, В. П. Перевоплощение: (из-
бранное): поэзия / Валерий Потапов. — 
Минск: Печенко А. Г., 2012. — 135 с. — 99 экз. 
— ISBN 978-985-7053-11-7.

Потапов, В. П. Посвящение: (избранное): 
поэзия / Валерий Потапов. — Минск: Пе-
ченко А. Г., 2012. — 135 с. — 99 экз. — ISBN 
978-985-7053-12-4.

Потапов, В. П. Это сладкое слово ком-
пьютер: роман, эссе / Валерий Потапов. — 
Минск: Печенко А. Г., 2012. — 195 с. — 99 экз. 
— ISBN 978-985-7053-07-0.

Пущенко, В. Д. Операция "Кот в мешке": 
художественно-документальные повести / 
Виктор Пущенко. — Минск: Виктор Хурсик, 
2012. — 589 с. — 55 экз. — ISBN 978-985-
6888-88-8 (в пер.).

Раткевич, А. М. Тайна ходьбы: лирика / 
Александр Раткевич; [автор вступительной 
статьи Станислав Айдинян]. — Минск: Лите-
ратурный свет, 2012. — 60 с. — 250 экз. — 
ISBN 978-985-6943-15-0.

Рысевец, Е. В. Узоры на листе: поэзия для 
взрослых и детей / Е. В. Рысевец. — Минск: 
А. Н. Вараксин, 2012. — 172 с. — Часть текста 
на белорусском языке. — 50 экз. — ISBN 978-
985-7035-07-6.

Савушинская, Н. Ф. Полет души: сборник 
стихов / Надежда Савушинская. — Минск: 
А. Н. Вараксин, 2011. — 310 с. — 170 экз. — 
ISBN 978-985-6986-85-0.

Силивестрова-Мажугина, В. П. 
Душа моя: сборник стихов / Валентина 
Силивестрова-Мажугина. — Минск: Бел-
принт, 2012. — 143 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — 99 экз. — ISBN 978-
985-459-253-4.

Судакова, А. Двое – не пара / Алена Суда-
кова. — Минск: Букмастер, 2012. — 446 с. — 
3050 экз. — ISBN 978-985-549-325-0 (в пер.).

Танилина, Т. Н. Небесный механик: юмо-
ристические рассказы / Татьяна Танилина. — 
Минск: А. Н. Вараксин, 2012. — 190 с. — 100 
экз. — ISBN 978-985-6986-91-1.

Тарасевич, О. И. Плачущий ангел Ша-
гала: роман / Ольга Тарасевич. — Минск: 
Літаратура і Мастацтва, 2012. — 294 с. — 
2000 экз. — ISBN 978-985-556-021-1 (в пер.).

Триптих любви: сборник современной 
белорусской прозы / [составитель Т. Ф. Рос-
лик]. — Минск: Беларуская Энцыклапедыя, 
2012. — 367 с. — 2000 экз. — ISBN 978-985-
11-0650-5 (в пер.).

Федяева, Е. С. Дар Божий – жизнь: стихи 
/ Елена Федяева. — Витебск: Витебская об-
ластная типография, 2012. — 126 с. — 200 
экз. — ISBN 978-985-534-044-8.

Хоббель, М. А. Бабочка, бедный листо-
чек: повести и рассказы / Марина Хоббель. 
— Минск: Белпринт, 2012. — 315 с. — 99 экз. 
— ISBN 978-985-459-251-0 (в пер.).

Царенкова, Н. В. Волна: [стихи] / Наталья 
Царенкова. — Минск: Ковчег, 2012. — 62 с. 
— 99 экз. — ISBN 978-985-7006-71-7.

Шиманович, В. М. Память: поэзия / Вла-
димир Шиманович; [автор вступительной 
статьи Валерий Потапов]. — Минск: Печенко 
А. Г., 2012. — 87 с. — Часть текста на бело-
русском языке. — 170 экз. — ISBN 978-985-
7053-16-2.

Шубич, М. Жизнь, которую я любила: 
история любви: [роман] / Марина Шубич. — 
Минск: А. Н. Вараксин, 2012. — 119 с. — 200 
экз. — ISBN 978-985-7035-41-0.

Юлов, Ю. По дороге на пикник: [роман] 
/ Юрий Юлов. — Минск: А. Н. Вараксин, 
2012. — 222 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-
7035-13-7.

Юлов, Ю. Терапия: [повести, рассказы] 
/ Юрий Юлов. — Минск: А. Н. Вараксин, 
2012. — 177 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-
7035-01-4.

De Facto: сборник текстов / [составитель 
Игорь Капран; автор предисловия Дита 
Карелина]. — Минск: А. Н. Вараксин, 2012. — 
114 с. — 1500 экз. — ISBN 978-985-7035-10-6 
(в пер.).

Польская лiтаратура

Славацкая лiтаратура

Лангерава, Ж. Калісьці ў Браціславе. Маё 
жыццё з Оскарам Л. = Vtedy v Bratislave. Môj 
život s Oskarom L.: [раман]: пераклад са сла-
вацкай [мовы Паўла Раагі] / Жо Лангерава. 
— Мінск: Зміцер Колас, 2012. — 242 с. — 500 
экз. — ISBN 978-985-6992-21-9 (у пер.).

Слобада, Р. Розум = Rozum: раман / 
Рудольф Слобада; пераклад са славацкай 
[мовы Святланы Богуш]. — Мінск: Зміцер 
Колас, 2012. — 267 с. — 500 экз. — ISBN 978-
985-6992-19-6 (у пер.).

Лiтаратура на сербахарвацкiх мовах

Чосич, Д. Заметки писателя (и одновре-
менно – Президента СР Югославии), 1992–
1993 / Добрица Чосич; перевод [с сербско-
го], послесловие и комментарии Ивана  
А. Чароты. — Минск: Белпринт, 2012. —  
360 с. — 9 экз. — ISBN 978-985-459-246-6.

Мастацкая літаратура  
для дзяцей і юнацтва

Детям о братьях наших меньших: [про-
изведения классических и современных 
писателей: для младшего и среднего школь-
ного возраста / составитель Старостина 
Ирина Анатольевна; художник Т. Е. Кудина]. 
— Минск: Белорусская Православная Цер-
ковь (Белорусский Экзархат Московского 
Патриархата), 2012. — 69 с. — Издано при 
участии ООО "Семья – Единение – Отече-
ство (деревня Семково, Минский район) 
и ООО "Спутник Христианина" (Москва). 
— Содержит авторов: Андреев Л., Асадов 
Э., Болтогаев О., Бунин И., Вагнер Н., Грахов 
Н., Грибачев  Н., Маршак С., Межакова М., 
Пермяк Е., Постников В., Соколов-Микитов 
И., Ушинский К., Языков Н. — 3000 экз. (доп. 
тираж). — ISBN 978-985-511-452-0 (ошибоч.).

Линдгрен, А. Малыш и Карлсон: сказоч-
ная повесть: [для младшего школьного воз-
раста] / Астрид Линдгрен; [перевод со швед-
ского Л. Лунгиной]; художник Илон Викланд. 
— Москва: Астрель, 2012. — 172 с. — Издано 
при участии ООО "Харвест" (Минск). — 3000 
экз. — ISBN 978-5-271-15186-6 (Астрель). — 
ISBN 978-985-13-9778-1 (Харвест) (в пер.).

Літаратура Беларусі на рускай мове

Заслонова, И. К. Эники-бэники ели ва-
реники: повесть / Иза Заслонова; [художник 
Л. В. Гальперин]. — Минск: А. Н. Вараксин, 
2012. — 162 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
7035-22-9 (в пер.).

Кастрючин, В. А. Сказки волшебной 
полянки: [для дошкольного и младшего 
школьного возраста] / Валерий Кастрючин; 
[художник Юрий Струков]. — Минск: Букма-
стер, 2013. — 58 с. — 5050 экз. — ISBN 978-
985-549-240-6 (в пер.).

Кастрючин, В. А. Сказки Чудо-дерева: 
[для дошкольного и младшего школьного 
возраста] / Валерий Кастрючин; [художник 
Елена Карпович]. — Минск: Букмастер, 2013. 
— 60 с. — 5050 экз. — ISBN 978-985-549-
239-0 (в пер.).

Танилина, Т. Н. Приключения в стране 
Азарус: сказка: [для дошкольного и младше-
го школьного возраста] / Татьяна Танилина. 
— Минск: А. Н. Вараксин, 2012. — 206 с. — 50 
экз. — ISBN 978-985-7035-27-4.

Танилина, Т. Н. Чуднярики: сказка: [для 
дошкольного и младшего школьного воз-
раста] / Татьяна Танилина. — Минск:  
А. Н. Вараксин, 2012. — 94 с. — 50 экз. — 
ISBN 978-985-7035-38-0.

Беларуская лiтаратура

Губарава-Крупская, З. В. Казкі-дарылкі 
для жэўжыка Кірылкі / Зінаіда Губарава-
Крупская. — Мінск: Ковчег, 2012. — 54 с. — 
30 экз. — ISBN 978-985-7006-84-7.

Карлюкевич, А. Белка пишет сочинение: 
сказки: [для младшего школьного возраста] / 
Алесь Карлюкевич; [перевод с белорусского 
языка Ю. М. Сапожкова ; художник Мария 
Мицкевич]. — Минск: Літаратура і Мастацт-
ва, 2012. — 85 с. — 2000 экз. — ISBN 978-985-
556-016-7 (в пер.).

Песня пра хлеб: зборнік паэзіі: [для ста-
рэйшага школьнага ўзросту / укладальнік 
Віктар Шніп]. — Мінск: Мастацкая літаратура, 
2012. — 229 с. — 21500 экз. — ISBN 978-985-
02-1381-5 (у пер.).

Сонечны ліхтарык: зборнік дзіцячых 
вершаў / ДУ "Мінскі абласны цэнтр народнай 
творчасці", Народны клуб кампазітараў і 
паэтаў "Жывіца"; [складальнік Карнаухава 
Ірына Аляксандраўна]. — Мінск: Печан-
ко  А.Г., 2012. — 86 с. — Частка тэксту на ру-
скай мове. — Змяшчае аўтараў: Алексіна  Т., 
Анкудзінава В., Багдановіч Л., Броска В., 
Брыцкая А., Булычоў Д., Быкава С., Кажу-
ра  В., Каляда Т., Карнаухава І., Круглік Л., 
Куртава  Л., Макарэвіч Б., Маркаў А., Мароз  Г., 
Марын М., Меляшкевіч С., Мялешка Л., 
Наўчанкова А., Нічыпаровіч Г., Нупрэйчык Г., 
Папова В., Рунцевіч У., Рэўтовіч Р., Сітнікава 
Г., Сысоева З., Сямёнаў А., Урбановіч І., 
Фіцнер  Я., Цанунін У., Ціханаў В., Чэрвінскі А., 
Шамшур Г., Шапавалава М., Шэіна Т. — 300 
экз. — ISBN 978-985-7053-15-5.

Шэрая, Р. К. П'ескі для школьнага тэатра / 
Шэрая Роза Канстанцінаўна. — Мінск:  
А. М. Вараксін, 2012. — 53 с. — 100 экз. — 
ISBN 978-985-7035-19-9.

Беларуская лiтаратура

Беларуская і руская літаратуры: 
тыпалогія ўзаемасувязей і нацыянальнай 
ідэнтыфікацыі: матэрыялы міжнароднай 
навуковай канферэнцыі (Мінск, 18–19 
красавіка 2012 г.) / [рэдкалегія: Мікуліч  М. У. 
(адказны рэдактар), Вальчук А. В. 
(укладальнік)]. — Мінск : Права і эканоміка, 
2012. — 418 с. — Частка тэксту на рускай 
мове. — 70 экз. — ISBN 978-985-552-104-5.

Грамадчанка, Т. К. Беларуская 
літаратура. Школьныя творы: кароткі змест і 

аналіз: 5–11-я класы /  
Т. К. Грамадчанка. — 
11-е выд. — Мінск: 
Аверсэв, 2012. — 571 
с. — 2100 экз. — ISBN 
978-985-19-0388-3.

Купала і Колас, вы 
нас гадавалі: даку-
менты і матэрыялы: у 
2 кн. / Дэпартамент па 
архівах і справаводству 
Міністэрства юстыцыі 
Рэспублікі Беларусь, 
Нацыянальны архіў 
Рэспублікі Беларусь, 
Федэральнае архіўнае 
агенцтва Расіі, Расійскі 
дзяржаўны архіў 
літаратуры і мастацтва; 
укладальнікі: В. Дз. Селя- 
менеў, В. У. Скалабан; 
[рэдкаллегія: М. І. Му- 
шынскі (галоўны рэдак-
тар) і інш.]. — Мінск: 
Літаратура і Мастацтва, 
2010–2012. — ISBN 978-
985-6941-52-1 (у пер.).

Кн. 2: 1939–2009, 
ч. 2. — 2012. — 333  с. 
— Частка тэксту на 

рускай мове. — 1000 экз. — ISBN 978-985-
556-018-1.

Мастацкі свет Максіма Багдановіча: ад-
метнасць, шматграннасць, універсальнасць: 
зборнік навуковых артыкулаў / Міністэрства 
адукацыі Рэспублікі Беларусь, Беларускі 
дзяржаўны педагагічны ўніверсітэт ім. Максіма 
Танка; [рэдкалегія: Д. В. Старычонак (адк. рэд.) 
і інш.]. — Мінск: БДПУ, 2012. — 395 с. — Частка 
тэксту на літоўскай і рускай мовах. — 100 экз. — 
ISBN 978-985-541-078-3.

Мішчанчук, М. І. Беларуская літаратура: 
сачыненні, творчыя працы / М. І. Мішчанчук. 
— 2-е выд. — Мінск: Аверсэв, 2012. — 415 с. 
— 2100 экз. — ISBN 978-985-19-0353-1.

Несцяровіч, С. У. Кантроль ведаў па бела-
рускай літаратуры (літаратурныя дыктанты): 
9-ты клас: практыкум для вучняў устаноў 
агульнай сярэдняй адукацыі / С. У. Несцяровіч. 
— Мазыр: Белы Вецер, 2012–   

1-е паўгоддзе. — 2012. — 75 с. — 3013 
экз. — ISBN 978-985-538-748-1.

Несцяровіч, С. У. Кантроль ведаў па бела-
рускай літаратуры (літаратурныя дыктанты): 
10-ты клас: практыкум для вучняў устаноў 
агульнай сярэдняй адукацыі / С. У. Несцяровіч. 
— Мазыр: Белы Вецер, 2012–   

1-е паўгоддзе. — 2012. — 38 с. — 3013 
экз. — ISBN 978-985-538-749-8.

Несцяровіч, С. У. Кантроль ведаў па бела-
рускай літаратуры (літаратурныя дыктанты): 
11-ты клас: практыкум для вучняў устаноў 
агульнай сярэдняй адукацыі / С. У. Несцяровіч. 
— Мазыр: Белы Вецер, 2012–   

1-е паўгоддзе. — 2012. — 74 с. — 3013 
экз. — ISBN 978-985-538-750-4.

Рагойша, В. П. Мой Трыглаў: кніга 
пра Янку Купалу, Якуба Коласа, Максіма 
Багдановіча / Вячаслаў Рагойша. — Мінск: 
Кнігазбор, 2012. — 339 с. — Частка тэксту 
на рускай мове. — 200 экз. — ISBN 978-985-
7007-65-3 (у пер.).

Танкаўскія чытанні (8; 2012; Мінск). 
Восьмыя Танкаўскія чытанні: (да 100-
годдзя з дня нараджэння Максіма Тан-
ка): матэрыялы міжнароднай навуковай 
канферэнцыі / [рэдкалегія: В. Д. Старычонак 
(адк. рэд.) і інш.]. — Мінск: БДПУ, 2012. —  
223 с. — Частка тэксту на літоўскай і рускай 
мовах. — 100 экз. — ISBN 978-985-541-081-3.

Краязнаўства

Детликович, П. И. Огни над Проней: 
Горки в лицах / Петр Детликович. — Минск: 
Белпринт, 2012. — 390 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — 200 экз. — ISBN 978-
985-459-259-6.

Дранкевич, О. Г. Краеведение: пособие: 
[для студентов и слушателей] / О. Г. Дранке-
вич, М. А. Нагорный; Министерство спорта и 
туризма Республики Беларусь, Белорусский 
государственный университет физической 
культуры. — Минск: БГУФК, 2012. — 115 с. — 
250 экз. — ISBN 978-985-7023-47-9.

Карлюкевіч, А. Далёкія і блізкія 
суродзічы: з дзённіка краязнаўцы / Алесь 
Карлюкевіч; [аўтар прадмовы Алесь 
Марціновіч]. — Мінск: Літаратура і Мастацт-
ва, 2012. — 189 с. — 1100 экз. — ISBN 978-

985-556-011-2 (у пер.).
Осиповичи: исто-

рия и современность / 
[составители: А. Земля-
нухина и др.]. — Минск: 
Белстан, 2012. — 255 с. 
— Часть текста на бело-
русском языке. — 1000 
экз. — ISBN 978-985-
6944-36-2 (в пер.).

У краі бярозавых 
гаёў / [аўтары тэксту:  
У. М. Ліўшыц, А. В. Бяляц- 
кі; пад агульнай рэдак-
цыяй Н. В. Карнеевай; 
фотаздымкі  
Г. Карчэўскага і інш.]. — 
Магілёў: Магілёўская 
абласная ўзбуйненая 
друкарня, 2012. — 119 c. 
— 1000 экз. — ISBN 978-
985-6848-96-7 (у пер.).

Щучинский район. 
— Гродно: Гродненская 
типография, 2012. —  
43 с. — 1000 экз.

Гiсторыя

20 лет без СССР – СНГ – Евразийский 
союз: сборник материалов международной 
научно-практической конференции, ком-
плекс "Вискули", Беловежская пуща, 20–21 
декабря 2011 г. / [редколлегия: М. Э. Чеснов-
ский, В. В. Зданович; перевод Е. Коваленко]. 
— Брест: БрГУ, 2012. — 126 с. — 55 экз. — 
ISBN 978-985-473-875-8.

Валіцкі, А. Нацыя, нацыяналізм, патрыя-
тызм / Анджэй Валіцкі; пераклад з польскай 
[мовы Аляксея Ластоўскага; навуковы рэдак-
тар Генадзь Сагановіч]. — Мінск: Медысонт, 
2012. — 525 с. — 99 экз. — ISBN 978-985-
6982-61-6 (у пер.).

Войцеховский, К. Вислинские уланы: 
воспоминания Каэтана Войцеховского, 
участника наполеоновской эпопеи / Каэтан 
Войцеховский; перевод с польского, [пре-
дисловие и комментарии: В. И. Кривуть]. — 
Минск: А. Н. Вараксин, 2012. — 134 с. — 100 
экз. — ISBN 978-985-7035-43-4 (в пер.).

Космач, Г. А. Сусветная гісторыя На-
вейшага часу, 1918–1945 гг.: вучэбны 
дапаможнік для 10-га класа ўстаноў агуль-
най сярэдняй адукацыі з беларускай мовай 
навучання / Г. А. Космач, У. С. Кошалеў,  
М. А. Краснова; пад рэдакцыяй Г. А. Космача; 
[пераклад з рускай мовы Г. А. Космача,  
У. С. Кошалева, М. А. Красновай]. — Мінск: 
Народная асвета, 2012. — 213 с. —  
17544 экз. — ISBN 978-985-03-1914-2 (у пер.).

Лукашевич, А. М. Западный погранич-
ный регион в военно-стратегических планах 
Российской империи (конец XVIII в. – 1812  г.): 
в 3 кн. / А. М. Лукашевич. — Минск: ИВЦ 
Минфина, 2012–    — ISBN 978-985-6993-81-0. 

Кн. 1: Политическая ситуация по данным 
служб разведки и контрразведки. — 2012. 
— 357 с. — 500 экз. (1-й з-д 250). — ISBN 978-
985-6993-82-7. 

Кн. 2: Изучение, инженерная и топогра-
фическая подготовка театра войны. — 2012. 

— 357 с. — 500 экз. (1-й з-д 250). — ISBN 978-
985-6993-83-4.

Неизвестное об известных: сборник 
биографий / [составитель Л. А. Жибрик]. — 
Минск: жизнь; Смоленск: жизнь, 2012. — 189 
с. — 2000 экз. — ISBN 978-985-6922-03-2 
(ЖИЗНЬ). — ISBN 978-5-905061-07-3 (ЖИЗНЬ).

Практикум по истории южных и запад-
ных славян: раннее Новое время (XVI – 
конец XVIII вв.): учебно-методическое посо-
бие для студентов высших учебных заведе-
ний, обучающихся по специальностям 1-21 
03 01 История (по направлениям), 1-02 01 02 
История. Дополнительная специальность 
/ Министерство образования Республики 
Беларусь, Могилевский государственный 
университет им. А. А. Кулешова; составитель  
В. В. Борисенко. — Могилев: МгГУ, 2012. — 
190 с. — 77 экз. — ISBN 978-985-480-785-0.

Путеводитель по фондам государ-
ственного архива Могилевской области / 
Главное управление юстиции Могилевского 
областного исполнительного комитета, 
Государственный архив Могилевской об-
ласти; [составители: А. Г. Коноплицкий и др.; 
редколлегия: К. П. Крупенькин (главный ре-
дактор) и др.]. — Могилев: МгГУ, 2012. — 383 
с. — 35 экз. — ISBN 978-985-480-797-3.

Рис, Л. Сталин, Гитлер и Запад: тайная 
дипломатия великих держав / Лоуренс Рис; 
[перевод с английского А. Л. Уткина]. — Мо-
сква: Астрель, 2012. — 574 с. — Издано при 
участии ООО "Харвест" (Минск). — 2500 экз. 
— ISBN 978-5-271-42260-7 (Астрель). — ISBN 
978-985-18-1563-6 (Харвест) (в пер.).

Смирнов, А. В. Россия в годы правления 
святого русского царя Николая II (1894–
1917) / А. В. Смирнов. — Минск: Право и 
экономика, 2012. — 99 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-552-119-9.

Человек в истории культуры: методиче-
ские рекомендации для студентов учрежде-
ний высшего образования / Министерство 
образования Республики Беларусь, Барано-
вичский государственный университет; [со-
ставитель Г. Е. Головницкая]. — Барановичи: 
БарГУ, 2012. — 58 с. — 70 экз.

Гiсторыя Беларусi

Анищенко, Е. К. Шляхта Слонимского по-
вета: список XVIII ст. / Евгений Анищенко. — 
Минск: Виктор Хурсик, 2012. — 240 с. — 150 
экз. (1-й з-д 80). — ISBN 978-985-6888-85-7.

Блінец, А. У. Клецк: старонкі даўняй 
гісторыі / Андрэй Блінец. — Мінск: Рэдакцыя 
газеты "Звязда", 2012. — 109 с. — 700 экз. — 
ISBN 978-985-90277-1-0 (у пер.).

Бохан, Ю. Н. История Беларуси в кон-
тексте мировых цивилизаций: пособие для 
студентов [заочной формы обучения / Бохан 
Юрий Николаевич, Бущик Галина Петровна, 
Голубович Валерий Иванович]; под редакци-
ей Н. И. Полетаевой, Ю. Н. Бохана. — Минск: 
Экоперспектива, 2012. — 159 с. — 2000 экз. 
— ISBN 978-985-469-418-4.

Возрождение шляхетных традиций: 
Минское собрание наследников шляхты 
и дворянства / [автор-составитель Игорь 
Чекалов-Шидловский]. — Минск: Энци-
клопедикс, 2012. — 84 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — 99 экз. — ISBN 978-
985-6958-49-9.

Грэсь, С. М. Аграрныя пераўтварэнні ў 
Заходняй Беларусі 1921–1939 гг.: манаграфія 
/ С. М. Грэсь; Міністэрства аховы здароўя 
Рэспублікі Беларусь, Гродзенскі дзяржаўны 
медыцынскі універсітэт. — Гродна: ГрДМУ, 
2012. — 202 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
558-007-3.

Дмитрачков, П. Ф. Введение в историю 
Беларуси: учебно-методические материалы 
для студентов исторических специально-
стей / П. Ф. Дмитрачков; Министерство обра-
зования Республики Беларусь, Могилевский 
государственный университет им. А. А. Куле-
шова. — Могилев: МгГУ, 2012. — 57 с. — 200 
экз. — ISBN 978-985-480-798-0. 

Киселев, А. А. История Беларуси: учебно-
методическое пособие: [для курсантов] /  
А. А. Киселев, М. М. Мезенцев; Вооруженные 
Силы Республики Беларусь, Военная академия 
Республики Беларусь. — Минск: ВА РБ, 2012. 
— 73 с. — 200 экз. — ISBN 978-985-544-091-9.

Корнилович, Э. А. Святополк-Мирские: 
хранители чести / Э. А. Корнилович. — 
Минск: ФУАинформ, 2012. — 102 с. — 800 
экз. — ISBN 978-985-6868-63-7.

Кузьміч, М. П. Імёны, асобы, лёсы: урад-
жэнцы Віцебшчыны ў далёкім і блізкім замеж-
жы / М. П. Кузьміч, М. І. Сцепаненка. — Мінск: 
Літаратура і Мастацтва, 2012. — 349 с. — 1100 
экз. — ISBN 978-985-556-010-5 (у пер.).

"Лепельскія чытанні", навукова-
практычная канферэнцыя (3; 2010). III 
Лепельскія чытанні: матэрыялы навукова-
практычнай канферэнцыі, 10 кастрычніка 
2008 г. — 2008. — 153 с. — 100 экз.

"Лепельскія чытанні", навукова-
практычная канферэнцыя (5; 2012). V 
Лепельскія чытанні: матэрыялы навукова-
практычнай канферэнцыі (21–22 верасня 
2012 г., г. Лепель) / [рэдактары: Я. А. Грэбень, 
А. У. Стэльмах]. — Віцебск: Віцебская аблас-
ная друкарня, 2012. — 191 с. — Частка 
тэксту на рускай мове. — 100 экз. — ISBN 
978-985-534-024-0 (памылк.).

Лысюк, Л. Г. Воспоминания для будущего 
/ Лысюк Л. Г., Федоренко А. Р. — Брест: Аль-
тернатива, 2012. — 67 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-521-309-4.

Лякин, В. А. 1812 год. Ратные поля Бела-
руси: хроника битв / В. А. Лякин. — Минск: 
А. Н. Вараксин, 2012. — 423 с. — 200 экз. — 
ISBN 978-985-7035-21-2 (в пер.).

Новосельский, В. В. История Велико-
го Княжества Литовского от рождения до 
Люблинской унии (1236–1569), или 333 года 
борьбы за возвышение и выживание: Ягайло 
и Витовт – борьба за власть (1382–1392) / В. 
В. Новосельский. — Минск: Элайда, 2012. — 
234 с. — Часть текста параллельно на поль-
ском и русском языках. — Часть текста на 
белорусском, латинском и немецком языках. 
— 750 экз. — ISBN 978-985-7019-17-5.

Подлипский, А. М. Евреи в Витебске:  
в 2 т. / Аркадий Подлипский. — Витебск: Ви-
тебская областная типография, 2004–2012.

Т. 2. — 2012. — 184 с. — 500 экз. — ISBN 
978-985-534-039-4.

У дзень, калі нарадзіўся паэт, у яго род-
ны горад Радомска (Польшча) прыязджаў 
Юзаф Пілсудскі. Ён пачаў публікавацца  
ў сямнаццаць год, падчас Другой сусвет-
най вайны браў удзел у партызанскім 
руху Арміі Краёвай. Пасля вайны вывучаў 
гісторыю мастацтваў у Ягелонскім 
універсітэце ў Кракаве. Першы зборнік 
выйшаў у 1947 годзе. Два гады таму 
паэт адсвяткаваў 90-годдзе. За сваё 
доўгае і цікавае жыццё выдаў каля шасці 
дзясяткаў кніг паэзіі, прозы, драматургіі. 
А цяпер яго вершы можна прачытаць і 
ў перакладзе на беларускую мову.

Ружэвіч, Т. Без: 
выбраныя вершы 
/ Тадэвуш Ружэвіч; 
[пераклад Мары-
ны Казлоўскай]. 
— Мінск: Зміцер Ко-
лас, 2012. — 270  с. 
— 500 экз. — ISBN 
978-985-6992-20-2 
(у пер.).

Калі ў 1924 годзе аўтар пісаў гэтую казку, то не мог 
нават і прадбачыць, што яна стане настолькі папу-
лярнай. Упэўнены, многія назавуць кнігу адной з любімых, 
прачытаных у дзяцінстве. Ды што ў дзяцінстве? 
Да гэтага часу да яе з задавальненнем звяртаюцца і 
дарослыя. І цяпер для гэтага ёсць новая нагода — на-
прыканцы 2012 года быў нарэшце сфарміраваны спіс 
са 100 кніг, рэкамендаваных Міністэрствам адукацыі і 
навукі Расійскай Федэрацыі для пазакласнага чытання 
расійскім школьнікам. І гэтая кніга трапіла ў спіс.  
А значыць, яшчэ шмат год да яе будуць звяртацца  
ўсё новыя і новыя пакаленні школьнікаў. Спадзяёмся,  
не толькі расійскіх, але і беларускіх.

Олеша, Ю. К. Три толстяка: 
роман для детей: [для среднего 
школьного возраста] / Юрий 
Олеша; [рисунки И. Глазова]. — 
Москва: Астрель, 2012. — 186 с. — 
Издано при участии ООО "Харвест" 
(Минск). — 2000 экз. — ISBN 978-5-
271-26053-7 (Астрель). — ISBN 978-
985-20-0004-8 (Харвест) (в пер.).

Я – чалавек: вершы: [для да- 
школьнага ўзросту / укладан-
не А.С. Масла, М. А. Яршовай; 
мастак Маргарыта Цімохава]. 
— Мінск: Мастацкая літаратура, 
2012. — 36 с. — Змяшчае аўтараў: 
Аўласенка Г., Бурлак В., Камароўскі  А., 
Карызна У., Мазго  У., Маляўка М., Му-
шынская Т., Спрынчан А., Тулупава  Н., 
Хвалей  Я. — 2500 экз. — ISBN 978-
985-02-1319-8 (у пер.).

Працэс спазнання свету падасца асабліва 
цікавым і займальным, калі непасрэднае знаёмства 
маленькага чалавека з сабой, раслінамі, жывёламі 
будзе адбывацца ў суправаджэнні вершаў. Зрабіць 
паступовае вывучэнне захапляльным, цікавым 
і займальным дамапогуць вершы таленавітых 
беларускіх паэтаў і яскравыя ілюстрацыі мастачкі 
Маргарыты Цімохавай, сабраныя ў гэтай кнізе.
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Дзі я на КА Р ОЛЬ

Мастацкая галерэя «Беларт» да 
29 студзеня запрашае прыхіль

нікаў жывапісу наведаць юбілейную 
выстаўку мастака з Маладзечна Ула
дзіміра Тамашэвіча «Неад’емнае», на 
якой прадстаўлена серыя краявідаў 
2005 — 2010 гг. У сваёй творчасці май
стар доўжыць традыцыю лірычнага 
пейзажнага жывапісу. Пазбаўленыя 
канкрэтызацыі, выкананыя ў абагуль
ненай жывапіснай манеры, стрыманыя 
па каларыстычным вырашэнні, жыва
пісныя кампазіцыі Уладзіміра Тамашэ
віча перадаюць аўтарскае, паэтычнае 
ўспрыманне някідкай прыгажосці бе
ларускай прыроды ў разнастайных яе 
праявах. Выстаўка арганізавана Бела
рускім саюзам мастакоў.

На сцэне Рэспубліканскага тэатра 
беларускай драматургіі 28 сту

дзеня адбудзецца паказ спектакля «Иг-
витта, или как это делали во Франции» 
Генадзя Фаміна. Канву спектакля скла
даюць звычайныя побытавыя гісторыі, 
якія, па ўсіх законах фарса, напоўнены 
сакавітым, вострым гумарам. Героі 
трапляюць у розныя жыццёвыя сітуа
цыі — то камічныя, то сумныя і сур’ёз
ныя — і прымушаюць гледача не толькі 
смяяцца, але і задумвацца над склада
нымі жыццёвымі абставінамі, пера
ацэньваць традыцыйныя каштоўнасці 
і звычаі. Спектакль дае магчымасць 
пабачыць складанае ў простым, сум
нае ў смешным і паспачуваць героям, 
якія трапляюць у пікантныя гісторыі. 
Ролі выконваюць Вікторыя Страган
кова, Алена Родак, Ганна Саламянская, 
Канстанцін Міхаленка, Генадзь Фамін, 
Аляксей Клімовіч. Кампазітар, музыч
ны кіраўнік — Аляксандра Садлер. Аў
тар ідэі — Генадзь Фамін.

Музычны салон Гомельскага  
палацава-паркавага ансамбля 

31 студзеня прадставіць гледачам кан
цэртную праграму «Пытанні і адказы ў 
оперных шэдэўрах». Чаму не згасае ці
кавасць да опернай музыкі? Адказ прос
ты! Таму, што такія оперныя геніі, як  
В. А. Моцарт, Дж. Вердзі, Дж. Пучыні і 
іншыя ў сваіх оперных шэдэўрах зада
валіся спрадвечнымі пытаннямі жыцця 
і смерці, кахання і рэўнасці, радасці і го
ра, бацькоў і дзяцей. Самыя прыгожыя 
арыі вядомых оперных кампазітараў 
Моцарта, Вердзі, Чайкоўскага і іншых. у 
выкананні саліста Нацыянальнага ака
дэмічнага Вялікага тэатра оперы і бале
та Рэспублікі Беларусь, лаўрэата між
народнага конкурсу Аляксея Мікуцеля 
(тэнар), лаўрэата міжнароднага кон
курсу Алесі Брэль (сапрана) і салісткі 
Беларускага дзяржаўнага акадэмічнага 
музычнага тэатра Анастасіі Мажуць 
(сапрана) — такім будзе напаўненне 
гэтай вечарыны опернай музыкі ў Му
зычным салоне музея.

Выстаўка «Чатыры пэндзлі: Бар
хатковы» будзе праходзіць да  

12 лютага ў Нацыянальным гістарыч
ным музеі Рэспублікі Беларусь. Трады
цыі рэалістычнага пейзажнага жывапі
су паступова становяцца спрошчаным 
механічным узнаўленнем знойдзеных 
прыёмаў і схем. Пэндзлік, які танчыць 
па палатне, паўсюдна замяняе мышка, 
якая танчыць, але ўжо па дыванку, ды 
і танцы крыху іншыя. Спробы ўхапіць 
феномен класічнага напрамку ў жы
вапісе прынялі ў дадзеным выпадку 
форму выстаўкі жывапісных твораў 
чатырох мастакоў аднога прозвішча: 
Антон, Вітольд, Алена, Ігар. Для пост
мадэрнісцкага гледача ўсе «рэальныя» 
пейзажысты — падобныя, бо «Прыро
да — гэта цудоўна» і больш казаць ня
ма пра што. Але лічбавыя фатапараты 
задавальняюць патрабаванні ў пры
гажосці толькі часткова. Бо культура 
— ні што іншае, як вязка ключоў. Пэн
дзаль — гэта ключ. Каб не развучыцца 
ім карыстацца, трэба час ад часу браць 
яго ў рукі. Такую магчымасць якраз і 
прадстаўляе праект «Чатыры пэндзлі: 
Бархатковы».

Людмі ла  НА ЛІВА ЙКА

Беларускае мастацтва і літаратура 
першай паловы XX ст. — узорны пры- 
клад творчых узаемасувязей таленаві
тых асоб, акрыленых ідэяй нацыяналь
нага Адраджэння, якія ведалі адзін ад
наго асабіста, падзялялі светлыя і змроч
ныя часіны жыццёвых перамен. Лёс звёў 
у Мінску двух творцаў: волата беларус
кай літаратуры Янку Купалу і выдатнага 
скульптара, графіка і жывапісца Абрама 
Бразера. З часу гэтых сустрэч захаваўся 
выразны графічны партрэт Янкі Купа
лы (профіль) 1934 года. Выхаванец Па
рыжскай Акадэміі мастацтваў, А. Бра
зер знаходзіўся пад моцным уплывам 
французскага сімвалізму, арыентавана
га ў пачатку XX ст. на пошук новых моц
ных духам герояў, сапраўдных прарокаў 
свайго часу. Такім ён і намаляваў паэта, 
стомленага ад перажыванняў, узлётаў і 
падзенняў. На твары Купалы адбіваецца 
як святло творчага натхнення, так і цень 
сталіншчыны. Вельмі выразны партрэт, 
які мог быць выкананы ў рэльефе ці ў 
аб’ёмным скульптурным адлюстраван

ні. Балазе, у 1920-х у Бразера ўжо з’яві
ліся сапраўдныя скульптурныя шэдэў
ры: першадрукара Ф. Скарыны (1925), 
акцёра С. Міхоэлса (1926) і інш. На 
жаль, спадчына скульптара была амаль 
цалкам страчана ў 1941 годзе. Літараль
на падчас правядзення яго выстаўкі ў 
Мінску пачалася вайна, і творы загінулі. 
Трагічным для паэта і мастака аказаўся 
і наступны год: Янка Купала пры нявы
светленых абставінах загінуў у Маскве. 
Абрам Бразер трапіў у канцэнтрацый
ны лагер Трасцянец, дзе абарвалася яго 
жыццё. Тым не менш мастацкая спад
чына майстра выклікае захапленне: 
шырыня творчых задум, неабмежава
ная магчымасць працаваць у розных 
відах выяўленчага мастацтва — дастой
ны прыклад для сучасных выпускнікоў 
творчых навучальных устаноў і вопыт
ных прадстаўнікоў беларускай нацыя
нальнай мастацкай школы. У Нацыя
нальным мастацкім музеі захоўваюцца 
як выключныя рарытэты жывапісныя і 
графічныя творы: «Партрэт Ю. Пэна»,  
«Партрэт хлопчыка» і інш. Такім чы
нам, створанае застаецца. Творчы шлях 

А. Бразера — яскравы прыклад акту
альнасці як для свайго часу, так і для 
будучыні.

Але ся А РЫЦКАЯ,  
ф о т а  Ка с т уся Др о б а в а

Выстаўка «Сумоўе драўля
най скульптуры», прысве
чаная памяці Леаніда Давы
дзенкі, працуе да 2 лютага ў 
Музеі сучаснага выяўленчага 
мастацтва. У экспазіцыі прад
стаўлены работы майстра, а 
таксама яго калег, творчых 
паслядоўнікаў і вучняў — 
А.  Фінскага, У. Слабодчыка
ва, П.  Лявонава, А.  Навасёла
ва, А.  Мядзведзева і іншых. 
Сярод іх — творы маладых 
скульптараў І. Арцімовіча і  
П. Лявонава, якія сталі ініцы
ятарамі імпрэзы.

— Эпіграфам да выстаў
кі з’яўляюцца творы самога 
Давыдзенкі, — лічыць мас
тацтвазнаўца, пісьменніца, 
выкладчыца Галіна Багдана
ва. — У Аанатоля Сыса ёсць 
цудоўны верш, дзе ён разва
жае пра тыя часы, калі бага
мі былі птушкі і звяры, а на 

рытарычнае пытанне «Хто ж 
пакланяўся багам?» адказвае 
апошнім радком: «А вы пагля
дзіце ў сябе: вы ж — дрэва». 
Вось гэтая душа-дрэва, якая 
выяўляецца, калі нараджаец
ца скульптура, і прысутнічае 
на выстаўцы. Напачатку, ка
лі мы абмяркоўвалі назву, у 
галаве круцілася «Застылае 
і жывое», бо на дварэ — зі
ма, снег, лёд. А тут — цёплае 
дрэва. Пасля ўжо нарадзіла
ся назва «Сумоўе драўлянай 
скульптуры». «Сумоўе», якое 
не перакладаецца на рускую 
мову, і дзве загадкавыя літа
ры «ў» у назве вельмі дарэчы. 
Давыдзенка калісьці скон
чыў матыматычную школу. 
Але замест матэматыкі, дзе 
дастаткова рашыць задачу, 
каб знайсці адказ, ён выбраў 
творчасць, дзе адказ — веч
насць. Скульптар заўчасна 
пайшоў з жыцця, не паспеў
шы дарабіць свой апош
ні твор, але, я думаю, вучні 

зразумелі, што ў ім прысут
нічае нейкая загадка, якую 
яны яшчэ не разгадалі. Таму 
і стварылася гэтая выстаўка. 
Яна таксама загадка для тых, 
хто займаецца творчасцю, і 
шчасце мастакоў у тым, што 
ёсць магчымасць ні на што не 
даваць канкрэтнага, як у ма
тэматыцы, адказу.

Леанід Давыдзенка вызна
чаўся своеасаблівай творчай 
манерай, пераадольваў драў
ляную скаванасць, выказва
ючы пераходныя станы ад 
спакою да руху. Яго работы 
нясуць зарад унутранай энер
гіі. Аднак майстар пакінуў 
не толькі вялікую колькасць 
твораў. Галоўнае — ён змог 
выхаваць новае пакаленне 
мастакоў на ўласным пры
кладзе. Скульптар, прафесар 
БДАМ Анатоль Арцімовіч, 
падкрэслівае, што з нічога і 
будзе нічога, а для пачынан
няў заўсёды патрэбна аснова. 

У 1960-х, якія прынеслі зусім 
новы погляд на скульптуру, 
Давыдзенку пашанцавала з 
такімі настаўнікамі, як Глебаў, 
Бембель — людзьмі з гіганц
кім вопытам і глыбокай жыц
цёвай філасофіяй. Ён пераняў 
ад іх разуменне кампазіцыі, 
методыку выкладання, каб 
пасля ўсе веды і напрацоўкі 
перадаць вучням. «Менавіта 
ў гэтым і заключана пераем
насць, а сам майстар працяг
вае жыць у творах сваіх вуч
няў», — адзначыў Анатоль 
Арцімовіч. Як не згадзіцца з 
такой высновай, калі выста
вачная зала музея поўнілася 
вучнямі і калегамі скульпта
ра.

— Хай не крыўдуюць ас
татнія майстры, але ўся бе
ларуская скульптура XXІ 
стагоддзя, як мне здаецца, 
прадвызначана творчасцю 
Давыдзенкі, і гэта не пера
большванне — ён быў вель
мі таленавіты і шматгранны 
мастак-эксперыментатар, — 
адзначае Галіна Багданава. 
— Для беларускай культуры 
ён быў тое самае, што Радэн у 
XІX ст. — для сусветнай. Але 
самая галоўная яго заслуга ў 
тым, што ён выхаваў вялікую 
колькасць вучняў. Мне давя
лося працаваць з ім поруч, 
і я заўсёды захаплялася яго 
здольнасцю бачыць дыяпа
зон творчасці пэўнага вучня, 
тое, кім ён стане ў будучыні. 
Напрыклад, тут прадстаў
лены работы Аляксандра 
Сакалова. Цяпер ён моцны 
мастак, аднак маштабнасць 
яго таленту Давыдзенка заў- 
важыў тады, калі той быў у 
пятым класе! Менавіта гэта 
юнацкае, дзёрзкае ўспрыман
не натуры, матэрыялу, вуч
няў, сваіх калег і дало маг
чымасць нараджэння такой 
унікальнай экспазіцыі.

Усе творы яднае шчырасць 
выказвання, вострае адчу
ванне сучаснасці, высокае 
майстэрства. Скульптары, як 
і сам Л. Давыдзенка, здаецца, 
чуюць і перадаюць нам жы
вую пульсацыю дрэва, з яко
га натуральна і нязмушана 
нараджаюцца самыя розныя 
вобразы.

На скрыжаванні лёсу
Да 110 -годдзя Абрама Бразера

Абрам Бразер «Партрэт Я. Купалы». 1934 г.

Адказ — вечнасць
Кожны майстар мае права на тое,  
каб зрабіць свой твор багатым на загадкі. 
Выдатны беларускі скульптар, выбітны 
выкладчык Гімназіі-каледжа мастацтваў  
імя І. В. Ахрэмчыка Леанід Давыдзенка пакінуў 
шмат таямніц, якія яшчэ давядзецца разгадваць 
яго сябрам, калегам, шматлікім вучням.  
На жаль, без самога творцы — мінула  
ўжо больш за 10 год, як Леанід Давыдзенка 
заўчасна пайшоў з жыцця.

Арцём Мядзведзеў. Канфлікт. 2012.

Аляксандр Фінскі.  
Натхненне. 2005.
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Та ц ц я на  С Т УД ЗЕ Н К А

Прэзентаваць сучасніку твор яўрэйскага 
пісьменніка — значыць не толькі рэаніма
ваць каштоўнасны патэнцыял феномена 
зямлі, які паступова страчваецца ва ўрба
ністычную эпоху, але і ўявіць драматыч
ную падаплёку колішняй «рэанімацыі» гэ
тай каштоўнасці ў беларускім і яўрэйскім 
культурным кантэксце.

У Беларусі пачатку ХХ ст. (час нараджэн
ня Коласавага твора) гэта драма «нетры
валай» зямлі, якая нібы выслізгвае з рэ
альнасці — з-за геапалітычнай нявызна
чанасці ўласна беларускага быцця паміж 
Захадам і Усходам, з-за фатальнай нястачы 
зямлі ў сялянскім індывідуальным кары
станні. Адчужаная зямля — так можна вы
значыць гэты стан. Праблема нявызнача
насці і адчужанасці стаяла і ў Ізраілі таго 
часу, хоць і па іншых прычынах. Галоўнае 
— у выніку «дыялектыкі святасці»: з цягам 
часу статус святой зямлі Ізраіля абсалю
тызаваўся настолькі, што яна стала ўспры
мацца па-за рэальнасцю і ў рэшце рэшт 
апынулася ў запусценні, зрабілася непры
датнай для жыцця.

У рамане-паэме Т. Герц
ля перад намі свайго роду 
маніфест магчымасці год
нага быцця, міру і дабра
быту, магчымасці, якую 
дае зямля, — месца і сты
мул жыццятворчасці. Па
мятаем, што такі вызна
чальны сэнс і Коласавай 
«Новай зямлі». Чытаючы 
тэкст яўрэйскага пісьмен
ніка ў яго блізкасці да бе
ларускай паэмы, глыбей і 
паўней усведамляеш сут
насць паняццяў «зямля 
старая» (Радзіма, Айчына, 
Бацькаўшчына), «зямля 
новая» (тая, што заўсёды 
дае магчымасць жыцця
творчасці), зямля ўвогуле 
(месца спраўджання чала
века і нацыі).

Тэадор Герцль (Біньямін Зееў, 1860 — 
1904), аўстрыйскі яўрэй, уплывовы журна
ліст, модны літаратар, толькі ў 36 гадоў за
цікавіўся лёсам свайго народа. За кароткі 
час ён набыў славу ратавальніка гэтага на
рода, прапанаваўшы праект сіянізму — ру
ху вяртання яўрэеў на гістарычную радзі
му. Для Герцля сіянізм — фактар усталя
вання міру і згоды ў самым шырокім сэнсе, 
блізкім мары Ісаі пра сусветную гармонію. 
Ён быў упэўнены, што пляцоўкай усталя
вання — няхай толькі эксперыментальнай 
— гістарычна прызваная служыць Святая 
зямля.

Герцль наведаў Палесціну ў 1898 годзе 
і свае ўражанні выклаў у першай частцы 
рамана «Альтнойланд», уявіўшы затым (у 
другой частцы), як гэтая зямля магла б вы
глядаць праз дваццаць гадоў. Найбольш 
дзейсны сродак падкрэсліць факт творча
га пераўтварэння Нішто ў Нешта — кант
раст: не толькі як мастацкі прыём, але пе
радусім найбольш пераканаўчы крытэрый 
эфектыўнасці сіянісцкай практыкі і, дарэ
чы, — выклік жыццятворчасці новых іміг
рантаў.

«Брудныя запушчаныя вуліцы», «агідны 
смурод», «магільная плесень», «гранічны 
ўпадак» — такім паўстае міжземнамор
скі порт Джафа. Адтуль у глыб краіны — 
«убогая вузкакалейка» праз «выпаленыя 
палі», «лысыя схілы ўзгоркаў», «топкія да
ліны», «панурыя пяскі»(шлях у старажыт

ную сталіцу). А вось і яна 
сама — «горад цароў» Іеру
салім: «шквал кідкіх фарбаў, 
натоўпы абадранцаў на бруд
ных душных вулках, жабракі, 
калекі, галодныя дзеці, крык
лівыя жанчыны, дакучлівыя 
гандляры». «Калі гэта насам- 
рэч наша зямля, — разважае 
Фрыдрых (галоўны герой, еў
рапейскі яўрэй) — яна адпа
вядае стану нашага народа». 
У іроніі — глыбокі быційны 
падтэкст: зямля і яе народ 
ёсць адзінства. Народ зыхо
дзіць з зямлі — зямля пры
ходзіць у заняпад, а людзі не 
знаходзяць годнага прытул
ку. Выхад адзін: «змарнава
ныя саджанцы варта перамя
шчаць на спрыяльны грунт 
— гэта датычыць і чалавечых 

істот». Згодна з думкай Герцля, лепш за 
ўсіх гэта зразумелі рускія яўрэі, магчыма 
таму, што ім больш за іншых давялося па
кутаваць, магчыма — дзякуючы гістарыч
на набытым асаблівасцям менталітэту, у 
прыватнасці, энтузіязму першапраходцаў. 

Заўважны абмен рэплікамі: «Малочна- 
мядовая казка сябе зжыла» (Фрыдрых). — 
«Яна заўсёды жывая», — адказвае яму рус
кі яўрэй Айкенштам.

...Праз дваццаць гадоў — ізноў ванд
роўка герояў у Іерусалім: шляхам апра
цаваных да самых вяршынь пагоркаў з 
тэрасамі вінаграднікаў, гранатавых, фіга
вых дрэў («нібы ў часы Саламона»), праз 
лесагадавальнікі і пасадкі, якія ўжо пры
жыліся (эўкаліпты, сосны, кедры). Гэтыя 
краявіды — не толькі надзея патэнцы
яльным імігрантам, чытачам Герцля, але 
і дакор старому ішуву, ультраартадоксам, 
якія не далі Святой зямлі ні кроплі вады і 
ні сантыметра ценю — у перакананні, што 
біблейскі Эдэм не сумяшчальны ні з сель
скагаспадарчым, ні тым больш з індуст

рыяльным «Эдэмам». Не сумяшчальны? 
Дык вось жа «вясёлая даліна з незвычай
ным багаццем кветак... раскошны дыван, 
сатканы з белых, чырвоных, жоўтых, бла
кітных, аксамітных фарбаў». Ледзь за
ўважны ветрык даносіць з загадкавага 
«дывана» «хвалю водараў» — і становіц
ца зразумела, што перад вандроўнікамі 
— плантацыя парфумернай кампаніі, пра 
якую яны начутыя: «жасмін, туберозы, 
герань, нарцысы, фіялкі і ружы ў нейма
вернай колькасці». «Красаванне і зелень 
паўсюдна. Юны свет юнацтвам дыхае...» 
— у захапленні герояў адчувальныя шка
даванне і нават сорам за дваццаць гадоў 
бяздзейснага жыцця замест дваццаці га
доў творчай працы.

Утапічны праект Герцля — адзін з 
апошніх у ХХ стагоддзі: тыя безумоўна 
ідэальныя мадэлі грамадскага добра- і 
пераўладкавання, якія пачалі здзяйсняц
ца ў СССР, хутка выклікалі да жыцця 
іншы жанр — антыўтопію. Яе ствараль
нікі прыклалі шмат намаганняў дзеля 
разбурэння рознага кшталту міфаў, але 
ніводны не стварыў альтэрнатывы таму, 
што разбуралася: ні Замяцін, ні Оруэл, ні 
Хакслі, ні іншыя, менш рэпрэзентатыў
ныя постаці. Твор Т. Герцля вызначаецца 
тым, што ў якасці ўтопіі пазбягае тэн
дэнцыйнасці, уключаючы антыўтапічны 
элемент папярэджвання. Пры гэтым не 
кідаецца ў лямант дэкларавання беспра
светнасці, бо з самага пачатку пазіцыя
наваны альтэрнатывай варожасці і адчу
жэнню.

Папярэджванне датычыць наступна
га. Набыўшы радзіму ў пакутах і цяжкай 
працы, пасля стагоддзяў выгнання, няста
чы, лёгка адчуць уласніцкі інстынкт. На
быты «дом» — наш дом («Тое, што зроб
лена нашымі рукамі, павінна заставацца 
нашым»). Але яўрэі не ў адзіноце адрадзі
лі Боскае Абяцанне, нагадвае Герцль, каб і 
цяпер, ужо ў другі раз, марыць яго «пры
своіць». У даўнія часы іх продкі біліся над 
зямлёй-пяском і атрымлівалі вельмі сціп
лыя ўраджаі, таму што не займаліся ме
ліярацыяй. Яўрэй пачатку ХХ стагоддзя 
— займаецца, бо мае адукацыю і досвед, 
атрыманыя ў дыяспары. Гарады «ніколі 
яшчэ не будаваліся так хутка і якасна, та
му што нідзе і ніколі не быў задзейнічаны 
такі разнастайны вопыт апошніх дасяг
ненняў цывілізацыі. ...Мы павінны былі 
проста перанесці ўжо наяўныя дасягнен
ні ў нашу краіну». Калі досвед усяго све
ту задзейнічаны ў квітненні зямлі Ізраіля, 
значыць, ні адзін іншаземец не чужы гэ
тай зямлі.

Адказ на пытанне, у якой меры свецкая 
мадэль Герцля адпавядае духу біблейскай 

традыцыі, мы знойдзем у той самай тра
дыцыі. Калісьці адзін з найбольш аўта
рытэтных яе мысляроў Марцін Бубер пі
саў: «Спаўненне Боскага Закону дзейснае 
толькі тады, калі адбываецца ў паўнаце 
сіл і ў здольнасці асобы да паўнаты патэн
цыі». Адпавяданне статусу і выгляду Свя
той зямлі магчыма разглядаць як імкненне 
стварыць падставы для паўнаты быцця і 
творчасці.

P. S.: хачу выказаць падзяку маім на
стаўнікам, без якіх не магла б адбыцца гэ
та публікацыя: Галіне Веніямінаўне Сініле, 
якая расказала мне пра кнігу Т. Герцля, а 
таксама Івану Віктаравічу Жуку — ён на
вучыў бачыць у літаратурным факце заў
сёды больш, чым толькі літаратуру.

Леанід Чыгрын — добра вя
домы ў Таджыкістане празаік, 
паэт, перакладчык, кінасцэна
рыст. А нарадзіўся ён у пачатку 
Вялікай Айчыннай вайны на Ві
цебшчыне, у пасёлку Асінторф. 
Яшчэ ў маленстве разам з маці 
пераехаў у Таджыкістан. Дзя
цінства беларускага хлопчыка, 
які спярша страціў маці, а пас
ля і бацьку, прайшло ў горадзе 
Канібадам. Пасля — вучоба ў 
Душанбінскім педінстытуце, 
служба ў арміі, журналісцкая і 
літаратурная работа.

У суаўтарстве з таджыкскім 
празаікам і драматургам Ато 
Хамдамам наш зямляк доўгія га
ды працуе над цыклам аповесцей 
і раманаў «Таямніцы гісторыі». 
Апошні з выдадзеных твораў 
гэтай серыі — раман «Памылка 
Тамерлана». «Мае гістарычныя 
зацікаўленні як пісьменніка звя
заны з Сярэдняй Азіяй, Таджы
кістанам, Узбекістанам, памеж
нымі з імі краінамі. Як мастак, 
літаратар чытаю і перачытваю 
Генрыка Сянкевіча, Баляслава 
Пруса. У іх бяру ўрокі, звяртаю 
ўвагу на дэталі-драбнічкі. Але і 
ўнікаю ў іх мастацкае мысленне, 
у філасофію», — дзеліцца сваімі 
развагамі Леанід Аляксандра
віч.

Будзем спадзявацца, што ў ра
мана «Памылка Тамерлана» — 
доўгае жыццё. І следам за душан
бінскім выдавецтвам «Адзіб» 
яго заўважаць і іншыя выдаўцы, 
магчыма — і за мяжой. Выдадзе
ны ж раман Л. Чыгрына і А. Хам
дама «Вялікі Шаўковы Шлях» у 
перакладах на кітайскую, фарсі, 
узбекскую і таджыкскую мовы. 
Між іншым, імёны таджыкскіх 
пісьменнікаў ведаюць і ў Бела
русі. Па-беларуску выдадзена 
кніга А. Хамдама і Л. Чыгрына 
«Подзвіг Эмамалі Рахмона». Ато 
Хамдам друкаваўся ў «Полымі» 
і «Літаратуры і мастацтве», Ле
анід Чыгрын — у «Нёмане». І 
вось што яшчэ заўважыў у раз
мове з карэспандэнтам газеты 
«Літаратура і мастацтва» Леанід 
Аляксандравіч: «Усё маё жыццё 
— гэта ланцуг няспынных страт, 
пачынаючы з ранняга дзяцін
ства, і галоўны мой боль — гэта 
тое, што я застаўся без Радзімы. 
Таму любыя стасункі з Беларус
сю для мяне надзвычай важкія і 
значныя...»

Новы  
раман  
таджыкскага 
беларуса

У Душанбэ пабачыў 
свет гістарычны 
раман, адным 
з аўтараў якога 
з’яўляецца беларус 
Леанід Чыгрын.

Максім  
РАЎНА ПОЛЬ СКІ

«старая новая зямля»  
тэадора герцля

Пры словах «Новая зямля» мы заўсёды прыгадваем твор Якуба Коласа. 
Але вядомая таксама «Старая новая зямля» (Аltneuland, 1903) Тэадора 
Герцля, якая не толькі па назве, але і па сутнасці блізкая коласавай 
паэме праз агульнае апеляванне да мары прарока Ісаі пра «новую 
зямлю пад новым небам».

У рамане-паэме Т. Герцля перад намі свайго роду маніфест магчымасці 
годнага быцця, міру і дабрабыту, магчымасці, якую дае зямля, — месца і 

стымул жыццятворчасці. Памятаем, што такі вызначальны сэнс і Кола
савай «Новай зямлі». 
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Ев а ЛЯВ ОНА ВА

Нарадзіўся пісьменнік у сям’і 
збяднелага шляхціца. Бацька 
працаваў канторшчыкам у па
мешчыцкім маёнтку паблізу г. 
Грубешава на Любліншчыне. 
Яшчэ гімназістам пад уплывам 
старэйшага брата Леана (у яго 
сям’і рана асірацелы Аляксандр 
знайшоў чарговы прытулак) 
будучы пісьменнік удзельнічаў 
у нацыянальна-вызваленчым 
паўстанні 1863 — 1864 гадоў, 
быў паранены, трапіў у турму, 
адкуль яго, аднак, вызвалілі як 
непаўнагадовага. Пасля закан
чэння люблінскай гімназіі ву
чыўся на фізіка-матэматычным 
факультэце Галоўнай школы ў 
Варшаве (1866 — 1868), марыў 
займацца навукай. Але лёс вы
рашыў іначай: юнак мусіў за
рабляць на жыццё гувернёрам, 
рабочым на фабрыцы, рэпеты
тарам, супрацоўнікам газет і 
часопісаў.

У 1881 годзе выйшла з друку 
кніга Пруса «Першыя апавя
данні», якая разам з наступ
нымі творамі засведчыла з’яў
ленне ў польскай літаратуры 
перакананага прадаўжальніка 
традыцый Юзафа Ігнацы Кра
шэўскага, Уладзіслава Сыра
комлі, заходнееўрапейскіх мас
такоў слова — Анарэ дэ Баль
зака, Чарльза Дыкенса. Пазней 
Генрык Сянкевіч назаве свайго 
суайчынніка «рэалістам най
чысцейшай вады». Сапраўды, 
проза Баляслава Пруса адмет
ная разнастайнасцю чалавечых 
тыпаў, дакладнасцю ўзнаўлен
ня маральнага і сацыяльнага 
аблічча героя, уменнем аўтара ў 
звыкла-будзённым заўважыць 
значнае. Згадайма адно з ранніх 

апавяданняў Пруса «Антэк», 
добра вядомае ў нас у перакла
дзе Янкі Брыля. Перад чытачом 
паўстае жыццё польскай вёскі, 
убогае і цёмнае. Лаканічна, ску
па распавядае аўтар, як маці, 
каб вылечыць занямоглае дзіця, 
па падказцы знахаркі садзіць 
яго ў напаленую печ; няшчаснае 
дзяўчо б’ецца аб засланку, ен
чыць і, нарэшце, заціхае. І вось 
пасля тройчы прачытанай ма
літвы маці дастае «труп, скура 
на ім была чырвоная, сям-там 
аблезлая». Больш жахлівай кар
ціны, здаецца, не намаляваць.

Але і насельнікам забытай Бо
гам вёскі могуць быць уласцівыя 
прыродны талент («Антэк»), са
маахвярнасць і здольнасць да 
подзвігу («На канікулах», «Мі
халка», «Камізэлька»). Шляхту 
ж Прус крытыкуе за амараль
насць і духоўную дэградацыю 
(«Анэлька», «Вёска і горад»), 
хцівасць і бесчалавечнасць 
(«Праклятае шчасце», «Шкатул
ка»).

Іронія і сарказм, горыч і боль 
за зняважаную чалавечую год
насць гучаць у аповесці Пруса 
«Фарпост» (1885) — трагічнай 
гісторыі польскага селяніна Слі
мака, які не пажадаў саступіць 
сваю зямлю нямецкім каланіс
там. У той час як Слімак усім ах
вяруе з-за дзесяці моргаў сваёй 
зямлі, памешчык падпісвае куп
чую, не задумваючыся, паміж 
танцамі. Пры ўсёй актуальнасці 
тэмы змагання з нямецкай кала
нізацыяй галоўнае ў «Фарпосце» 
ўсё ж сацыяльнае расслаенне са
мой вёскі.

Новыя канфлікты і характары 
падае Прус у рамане «Лялька» 
(1887 — 1889), які ўразіў сучас
нікаў значнасцю праблематыкі 

і мастацкім наватарствам. Сам 
пісьменнік наступным чынам 
сфармуляваў задачу: «Даць ха
рактарыстыку грамадскаму 
жыццю, узаемаадносінам і ты
пам некалькіх пакаленняў». 
Дзеянне ў творы адбываецца ў 
1878 — 1879 гадах, аднак праз 
уключэнне ў структуру рама
на дзённікавых запісаў адна
го з персанажаў часавыя межы 
рассоўваюцца, аповед набы
вае шматаспектнасць і эпічную 
маштабнасць.

Неадназначнае ўражанне па
кідае галоўны герой рамана 
«Лялька» — Станіслаў Вакуль
скі. У маладосці ён на ўласным 
вопыце зведаў беднасць і ліхія 
нягоды, удзельнічаў у палітыч
ных падзеях 1860-х гадоў, быў 
сасланы, пасля стаў паспяхо
вым камерсантам-мільянерам. 
Здаровы пачатак у характа
ры Вакульскага, абумоўлены 
сацыяльным паходжаннем і 
ідэаламі юнацтва, не дае яму 
спакою, абуджае ў ім імкненне 
дапамагаць людзям, прымушае 
увесь час адчуваць дакоры сум
лення. Стан душэўнага крызісу 
абвастраецца і праз асабістую 
драму: герой расчароўваецца 
ў Ізабэле Ленцкай, усведамляе, 
што «лепей кінуць сэрца га
лоднаму сабаку», чым аддаць 
яго гэтай «ляльцы». Аўтар на
ўмысна пакідае адкрытым пы
танне пра лёс Вакульскага. У 
любым выпадку — пайшоў ён 
з жыцця ці схаваўся ў Парыжы 
і прысвяціў сябе навуцы — ві
давочны маральны заняпад 
грамадства, у якім, кажучы 
словамі самога Пруса, «добрыя 
людзі гібеюць або ўцякаюць з 
яго, справы ж нягоднікаў квіт
неюць».

Важнай асаблівасцю твора 
стала паглыбленне ў асобасныя 
праблемы, а несумненным да
сягненнем аўтара «Лялькі» — 
уменне сацыяльна матываваць 
паводзіны герояў, даследаванне 
ж сацыяльных сувязей спалу
чаць з «падрабязнасцямі пачуц

цяў». Прус узбагаціў польскую 
прозу новай жанравай формай 
— сацыяльна-псіхалагічным 
раманам, што адбылося не без 
уплыву рускай літаратуры, у 
першую чаргу Льва Талстога і 
Фёдара Дастаеўскага.

У сусветна вядомым гіста
рычным рамане Баляслава 
Пруса «Фараон» (1895 — 1896) 
дзеянне разгортваецца ў Егіп
це першай паловы ХІ ст. да н. 
э. Многае ў творы з’яўляецца 
плёнам аўтарскай фантазіі, у 
тым ліку яго асноўная інтрыга 
і вобраз фараона Рамсеса ХІІІ 
(паводле вучоных-егіптолагаў, 
гісторыя гэтай дынастыі аба
рвалася на Рамсесе ХІІ). Сацы
яльна-палітычныя праблемы 
старажытнага Егіпта, відавоч
на, суаднесеныя з сучасны
мі для пісьменніка падзеямі. 
Але і самі па сабе яны выклі
калі ў аўтара глыбокую ціка
васць. Прус прапанаваў улас
ную канцэпцыю падзей, якія 
адбываліся дваццаць дзевяць 
стагоддзяў таму, паказаўшы іх 
вытокі, гістарычнае значэнне і 
філасофскі сэнс.

Істотная асаблівасць «Фа
раона» — адыход ад гістарыч
нага рамана, які цягам доўга
га часу ствараўся ў Еўропе па 
ўзоры раманаў Вальтэра Ско
та, што заўсёды мелі цэнтрам 
любоўна-прыгодніцкую фабу
лу. Традыцыю адмаўлення ад 
любоўнай інтрыгі на карысць 
актуалізацыі сацыяльна- 
палітычнага канфлікту, інтэ
лектуалізацыі аповеду пра
доўжаць многія еўрапейскія 
пісьменнікі ХХ стагоддзя, якія 
будуць працаваць у рэчышчы 
гістарычнай прозы.

Мастацкая спадчына Баляс
лава Пруса і па сёння прыцяг
вае ўвагу чытача. Як пісаў у 
свой час Янка Брыль, прычына 
гэтага — у непадробнай шчы
расці, якая ідзе ў польскага 
пісьменніка «ад цеплыні ча
лавечага сэрца, ад любові да 
праўды, да простага чалавека, 

ад глыбокай пашаны да яго 
абаяльнай сціпласці і непа
казнога гераізму». Дадамо: і 
ў жыццесцвярджальнасці яго 
твораў, у яго непарушнай на- 
дзеі на духоўную моц тых, ка
му гэтак несалодка даводзіцца 
ў штодзённым існаванні і хто, 
падобна да нябачнага і ня
ўлоўнага гарадскога ліхтарні
ка, разганяе злавесную цемру 
ночы. Вельмі паказальныя ў 
гэтым сэнсе заключныя радкі 
маленькага апавядання Пруса 
«Цені»: «У змроку жыцця, дзе 
род людскі мітусіцца навобма
цак, дзе адны разбіваюцца на 
перашкодах, іншыя спадаюць 
у бездань, а пэўнай дарогі не 
ведае ніхто, дзе на аблытанага 
забабонамі чалавека палюе ня
шчасны выпадак, галеча, няна
вісць, — на цёмным бездарож
жы жыцця таксама завіхаюц
ца ліхтарнікі. Кожны з іх нясе 
агеньчык над галавой, кожны 
на сваёй сцежцы запальвае 
святло...» (пераклад Янкі Бры
ля). Гэткім ліхтарнікам, бяс
спрэчна, быў і застаецца і сам 
Баляслаў Прус.

Перазовы з прозай Баляс
лава Пруса можна знайсці і ў 
беларускай літаратуры, вар
та звярнуцца да мастацкай 
спадчыны Якуба Коласа, Зміт
рака Бядулі, Янкі Брыля (на
прыклад, апавяданне «Сірочы 
хлеб») і інш. На беларускую 
мову творы Пруса перакладалі 
Міхал Чарнецкі (апавяданне 
«Міхалка», 1930), Янка Брыль 
(апавяданні «На канікулах», 
«Антэк», «Грахі маленства», 
«Шарманка», «Камізэлька», 
«Стасевы прыгоды», «Цені», 
«Жывы тэлеграф», «Міхалка», 
якія склалі апублікаваную 
асобным выданнем кнігу «Гра
хі маленства», 1981), Валеры 
Буйвал («Легенда старажыт
нага Егіпта», 2004). Некалькі 
раздзелаў з рамана «Лялька» 
выйшлі ў 2010 годзе ў пера
кладзе Міколы Хаўстовіча.

Таццяна КУЗНЯЧЭНКАВА, 
ф о т а  Ка с т уся Др о б а в а

— Якім быў ваш шлях у лі
таратуру — наколькі я ведаю, 
па адукацыі вы эканаміст?

— Калі мне было сем гадоў і ў 
мяне пыталіся, кім хачу стаць, 
то адказвала, што хачу быць 
пісьменніцай. І з таго часу пача
ла пісаць вершы і марыла, што 
ўсё ж стану ёю. Калі скончыла 
гімназію, трэба было вызначыц
ца, куды паступаць. Паколькі ў 
мяне не было бацькоў, давяло
ся выбіраць тое, што дапамо
жа жыць самастойна, — каб я 
магла атрымліваць стыпендыю. 
Таму пайшла на эканамічны 
факультэт і з-за гэтага была 
вельмі няшчасная: палохала,  

што пісьменніцай ужо не стану. 
Пасля таго як атрымала адука
цыю, працавала ў банку і вялі
кім турыстычным агенцтве. Але 
за гэты час усё ж такі напісала 
два раманы. Потым перайшла 
на новую работу — у часопіс, 
была там рэдактарам, працава
ла журналістам, напісала трэці 
і чацвёрты раманы. І чацвёрты 
меў вялікі поспех. У той час мне 
было 33 гады. Я адважылася па
кінуць работу, прысвяціўшы 
жыццё ўласнай літаратурнай 
творчасці. Пасля гэтага адкрыла 
выдавецтва, у якім выпускаю і 
свае кнігі, і кнігі іншых аўтараў.

— Адкуль такая вялікая 
ўвага да рэлігійнай тэмы? І 
як паяднаць узвышанае і над
звычай свецкі жанр рамана?

— У прынцыпе, я лічу, што 
кожная кніга аўтабіяграфічная, 
яна выяўляе душу аўтара. Я ве
руючы чалавек, праваслаўны. 
Калі пішу, чытаю кнігі святых 
айцоў. Таму мае раманы пра
нікаюць глыбока ў праваслаўе. 
Раман — гэта толькі спосаб 
аповеду. Аднак у іх — глыбін
ная вера, бо я імкнуся якраз вы
явіць спадчыну святых айцоў. 
Я не гуляю з вераю. Не пішу па 
дамоўленасці, на замову. Тво
ры цікавыя чытачу, таму што ў 
іх займальная сюжэтная лінія. 
Але ж яны вельмі добра ўспры
маюцца царквой — і сербскай, і 
рускай. У тым ліку і беларускай 
мітраполіяй. Якраз таму, што я 
не парушыла спадчыны.

Многія людзі кажуць, што 
гэтыя творы іх мяняюць. Свя-
тары распавядалі: шмат хто 
прыйшоў да царквы і нават 
хрысціўся пасля таго, як пра
чытаў мае кнігі.

— А што, на вашу думку, 
робіць кнігу бестселерам?

— Не ведаю (Ліляна лагодна 
ўсміхаецца. А ў вачах — непад
робная шчырасць. — Т. К.). Не 
ведаю. Любоў, якая ўзнікае ў 

чытача да кнігі. А яна невытлу
мачальная, як усялякая любоў. 
Яна нараджаецца недзе ўнутры.

— Хаця б нешта ад аўтара 
залежыць? Як трэба пісаць?

— Магу расказаць, як пішу. Я 
пішу тое, што ў маёй душы, тое, 
ува што веру. У якасці галоўных 
герояў бяру асоб, якіх адчуваю, 
разумею і люблю. Верагодна, 
гэтую шчырасць і ўлоўлівае, 
усведамляе чытач. Натуральна, 
пры гэтым кніга павінна мець і 
мастацкія вартасці.

Заўсёды стараюся зрабіць 
як мага лепш — на што толь
кі здатная. Я праз сябе пра
пускаю, перажываю тое, што ў 
маёй кнізе. Калі яны сумныя, я 
плачу. Калі ім баліць, то і мне 
баліць. Яны радуюццца — я 
радуюся. І прысвячаю, аддаю 
гераіням свае лепшыя маліт
вы. І ўсё гэта, напэўна, павінен 
адчуць чытач. Так і адбываец
ца: на літаратурных імпрэзах 
чытачы прызнаюцца, што пла
калі, калі чыталі. А я адказваю, 
што і я плакала. Ствараецца 
нейкая эмоцыя, якая існуе і 
«працуе» ўвесь час, колькі іс
нуе і чытаецца кніга.

Ліхтарнік на бездарожжы жыцця
Летась споўнілася 100 гадоў, як пайшоў з жыцця 
вядомы польскі празаік і публіцыст Баляслаў Прус 
(сапраўднае імя — Аляксандр Главацкі).  
20 жніўня 2012-га польская і сусветная культурная 
грамадскасць адзначыла 165-ю гадавіну  
з дня яго нараджэння.

Ліляна Хаб’янавіч-Джуравіч:

«Я плачу, калі плачуць мае героі»
Даведка 

«ЛіМа»
Ліляна Хаб’

янавіч-Джура
віч шэсць разоў 
с т а н а в і л а с я 
ўлада льнікам 
прэміі «Зала
ты бестселер» 
і тройчы — 
«Спецыяльнага 
залатога бест
селера». Яна і 
Добрыца Чо
січ у 2001 годзе 
былі названы 
Міжнародным біяграфічным цэнтрам 
у Кембрыджы самымі вядомымі аўта
рамі ў сваёй краіне. У 2007-м Свяцейшы 
Сінод Сербскай праваслаўнай царквы 
ўзнагародзіў пісьменніцу за яе літара
турную працу ордэнам святога Савы. 
Яна неаднаразова ўваходзіла ў сотню 
самых уплывовых рэгіянальных аўта
раў планеты.

Сярод найбольш вядомых кніг  
Л. Хаб’янавіч-Джуравіч — «Женская 
родословная» (1996), «Павлинье перо» 
(1999), «Петкана» (2001), «Игра Анге
лов» (2003), «Всех скорбящих радость» 
(2005).

Раманы Ліляны Хаб’янавіч-Джуравіч, пісьменніцы 
з Сербіі — краіны, што яшчэ нядаўна перажывала 
жудасныя войны і бачыла, як паміраюць яе 
дзеці — надзвычай светлыя. Яны дыхаюць 
той шчырай, ненавязлівай рэлігійнасцю, якая 
вымушае задумацца, а пасля — выплакаўшыся, 
паспачуваўшы героям, — адчуць гэтую рэлігію ў 
сваім сэрцы і паверыць у цуд.
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рэдактара — 284-66-73

Аддзелы:
публіцыстыкі — 284-66-71
крытыкі і бібліяграфіі — 284-44-04
прозы і паэзіі — 284-44-04
мастацтва — 284-82-04
навін — 284-44-04
аддзел “Кніжны свет” — 284-66-71

бухгалтэрыя — 287-18-14
Тэл./факс — 284-66-73

Е-mail: lim_new@mail.ru
Адрас у Інтэрнэце:
www.lim.by
Пры перадруку просьба спасылацца 
на “ЛіМ”. Рукапісы рэдакцыя не 
вяртае і не рэцэнзуе. Аўтары 
допісаў у рэдакцыю паведамляюць 
сваё прозвішча, поўнасцю імя і імя 
па бацьку, пашпартныя звесткі, 
асноўнае месца працы, зваротны 
адрас.
Пазіцыя рэдакцыі можа не 
супадаць з меркаваннямі і 
думкамі аўтараў публікацый.

Набор і вёрстка камп’ютарнага 
цэнтра РВУ “Выдавецкі дом 
“Звязда”.
Выходзіць раз на тыдзень
па пятніцах.
Выдавец:
Р э д а к ц ы й н а - в ы д а в е ц к а я 
ўстанова “Выдавецкі дом 
“Звязда”.
Друкарня Рэспубліканскага
ўнітарнага прадпрыемства
“Выдавецтва “Беларускі Дом друку”
г. Мінск, пр. Незалежнасці, 79.

Індэкс 63856 

Кошт у розніцу — 3000 рублёў

Наклад — 2698
Умоўна друк. 
арк. 3,72

Нумар падпісаны
ў друк
24.01.2013 у 11.00
Газета зарэгістравана ў Міністэрстве 
інфармацыі Рэспублікі Беларусь 
Рэгістрацыйнае пасведчанне
№ 7 ад 22.07.2009 г.
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Выходзіць з 1932 года
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Заснавальнікі: Міністэрства інфармацыі Рэспублікі Беларусь,
ГА “Саюз пісьменнікаў Беларусі”, РВУ “Выдавецкі дом “Звязда”

Галоўны рэдактар Таццяна Мікалаеўна СІВЕЦ

Рэдакцыйная калегія:

Анатоль Акушэвіч
Лілія Ананіч
Алесь Бадак
Дзяніс Барсукоў
Святлана Берасцень

Віктар Гардзей
Уладзімір Гніламёдаў
Вольга Дадзіёмава
Уладзімір Дуктаў
Анатоль Казлоў
Алесь Карлюкевіч
Анатоль Крэйдзіч

Віктар Кураш
Алесь Марціновіч
Мікола Станкевіч
Мікалай Чаргінец
Іван Чарота
Іван Штэйнер

Зоя А ЛЕКС А НДР ОВІЧ

Тут усё як і дзвесце год таму 
— кантрадансы, гульні, маска
рад, шляхецкі этыкет. Колькасць 
удзельнікаў з кожным разам 
толькі павялічваецца: моладзь 
з задавальненнем мяняе воль
ны вечар у модным па сучасных 
мерках клубе на магчымасць ад
чуць сябе сучаснікамі Напалеона 
і Жазэфіны. Арганізатары шля
хецкага балю — Хрысціна Бон
дарава, загадчык літаратурна- 
драматычнай часткі Беларускага 
тэатра «Лялька», сябра і каар
дынатар па Віцебскай вобласці 
моладзевага грамадскага аб’яд
нання «Гісторыка», і Эля Пет
рачэнка, настаўніца беларускай 
мовы і літаратуры гімназіі № 2 
горада, кіраўнік клуба культур
на-гістарычнай рэканструкцыі 
«Паўночная вежа» .

— Распавядзіце, калі ласка, 
як так атрымалася, што Віцебск 
— бадай, адзін з нешматлікіх 
гарадоў Беларусі, у якім часта 
праводзяцца шляхецкія балі?

Эля Петрачэнка: — Я ўжо не 
адзін год уваходжу ў клуб куль
турна-гістарычнай рэканструк
цыі «Паўночная вежа», які пра-
цуе на базе культурна-гістарыч
нага комплексу «Залатое кальцо 
Віцебска "Дзвіна"». Пачыналі мы 
з рэканструкцыі Сярэднявеч
ча (XV ст.), але гэта было вельмі 
цяжка: танцы часоў ВКЛ — са
праўдны прабел у гісторыі Бела
русі. Ды што там танцы! Не зусім 
вядома нават, як людзі апрана
ліся ў той час. Канечне, дапамог 
«Полацкі сшытак», адноўлены 
гуртом «Стары Ольса», аднак 
у «Сшытку» шмат кампазіцый 
падпісана проста як «танец». 
Зміцер Сасноўскі выказаў мерка
ванне, што назвы былі настолькі 
вядомыя, што іх можна было і не 
падпісваць — усе і так пазнавалі 
музыку з першай ноты.

Калі займаліся XV ст., зразуме
ла, шукалі танцы, езділі ў Піцер 
на спецыяльныя майстар-класы, 
прагледзелі безліч літаратуры, 
відэа, аднак дакладных звестак 
пра тое, што ў нас таксама так 
танчылі, не знайшлі. Таму праз 
два гады наш запал займацца 
сярэднявечнымі танцамі згас. 
Аднак я ўвесь час хацела пра
весці шляхецкі баль. Вычытала 
дзесьці, што Пётр І загадаў пра
водзіць асамблеі (так раней на
зываліся балі) у Расійскай Імпе
рыі. Я нават засмуцілася: няўжо 
іх раней не было. Потым, калі 
размаўлялі з У. Арловым, прый
шлі да высновы, што ў нас і без 
загаду танчылі. Да таго ж, па
водле А. Мальдзіса, для нас гэта 
было звыкла, бо ўсе еўрапейскія 
навінкі хутка даходзілі да тэры

торыі сучаснай Беларусі. І тут я 
пазнаёмілася з Хрысцінай.

Хрысціна Бондарава: — Я 
таксама цікавілася і Сярэднявеч
чам, і XІX ст. Больш шчыльнае 
вывучэнне апошняга падавала
ся немагчымым — у «Гісторыкі» 
хоць і быў падобны праект, але ў 
Віцебску не было ні настаўніка па 
танцах таго часу, ні вялікай коль
касці людзей, якіх можна было б 
зацікавіць. Неяк я патэлефана
вала Элі і запыталася, дзе можна 
дастаць касцюм XІX стагоддзя. 
Так мы і пазнаёміліся: эпоху Ся
рэднявечча змяніла XІX ст. Ле
там была перагледжана вялікая 
колькасць матэрыялаў, мы з’ез
дзілі на майстар-класы ў Мінск, 
штосьці паглядзелі ў інтэрнэце. 
Такім чынам было адгледжана 
танцаў 40. Адмовіліся ад склада

ных, пакінуўшы самыя цікавыя і 
прыгожыя.

У мяне ўжо быў вопыт пра
вядзення балю ў тэатры ў гонар 
Міхала Клеафаса Агінскага, гэта 
быў класічны для Беларусі баль з 
запрошанымі танцорамі. Аднак, 
пакуль я шукала інфармацыю 
пра баль XІX ст., выпадкова па
трапіла ў інтэрнэце на артыкул 
полацкага гісторыка С. Шыдлоў
скага. Ён пісаў пра касіны і рэду
ты, — аказваецца, на Беларусі бы
ло такое баўленне часу шляхты, 
якіх ні ў Польшчы, ні ў Расіі, ні в 
Украіне не было. Назва «касіны» 
паходзіць ад італьянскага слова 
«casіno» (ігральны дом), бо на іх 
можна не толькі патанчыць, але і 
пагуляць у азартныя гульні. Звы
чайна нейкі камерсант прапаноў
ваў свой дом, куды людзі набыва
лі квіткі і добра бавілі час. Такса
ма гэтыя грошы маглі ісці на даб
рачыннасць. Рэдуты больш вядо
мыя як балі-маскарады, прычым 

гэта было хутчэй гарадское мера
прыемства,а не шляхецкае. Па
колькі гэта баль-маскарад, на яго 
мог прыйсці хто заўгодна: і бед
ны крамнік, у якога ледзь-ледзь 
хапала грошай на квіток, і дачка 
багатага шляхціца. Усе ж былі ў 
масках, хто дзе — сказаць склада
на, таму маладыя людзі маглі аб
салютна вольна фліртаваць. Вось 
такая ў нас была дэмакратыя на 
балях! Так мы зразумелі, што ка
сіны і рэдуты — выдатная асаб
лівасць беларускай культуры, і 
менавіта іх і вырашылі ладзіць у 
Віцебску. У лістападзе 2011 года 
ў культурна-гістарычным комп
лексе «Залатое кальцо Віцебска 
"Дзвіна"», якое вельмі дапама-
гае нам з арганізацыяй нашых 
мерапрыемстваў, адгрымеў пер
шы баль. 

Пасля мы сталі падтрымліваць 
і такія формы, як салоны і пікні
кі. Летам вось ездзілі на пікнік у 
сядзібу Іллі Рэпіна ў «Здраўнева» 
і хоць не стараліся гэта арганіза
ваць шырока, паехалі 30 чалавек, 
прычым мы асабліва нават не афі
шавалі. Напярэдадні Новага 2012 
года прайшоў шляхецкі салон: 
жывая музыка, танцы, паэты чы
талі свае вершы. У мінулым годзе 
закрылі бальны сезон Шляхец
кім балем. Ён атрымаўся самым 
вялікім: у філармоніі сабралася 
120 чалавек. Наогул, да нас пры
ходзяць сябры, знаёмыя. Хтосьці 
затрымліваецца, хтосьці не. Затое 
калі некаторым даводзіцца з’яз- 
джаць з Віцебска, яны потым тэ
лефануюць і пішуць, што вельмі 
сумуюць па нашых балях. Цяпер 
плануем рэдуты, а закончым усё 
веснавым шляхецкім балем. Ад
нак яшчэ не вырашылі, як што 
зрабіць, бо катастрафічна не ха
пае часу: мы павінны і вучыць, і 

арганізоўваць, і распрацоўваць 
канцэпцыі.

— Ці прытрымліваецеся вы 
якіх-небудзь прынцыпаў, калі 
ладзіце баль?

Х.Б.: — Адразу робім акцэнт: 
баль для тых, хто ўмее танцаваць. 
Глядзець на тое, што адбываецца, 
могуць толькі бацькі, якія прый
шлі і прывялі сваіх дзяцей. Таму, 
каб патрапіць на баль, неабход
на прайсці майстар-клас у нас ці 
ездзіць у Мінск. Канечне, баць
кам таксама цікава — яны мо
гуць выпіць гарбаткі, пагуляць 
у гульнявым салоне. Аднак мы 
лічым, што тут цікава толькі ў 
двух выпадках: альбо ты глядзіш 
на свайго дзіцёнка, як ён прыго
жа танцуе: альбо танцуеш сам. Да 
таго ж, у XІX ст. баль меў каму
нікатыўную функцыю — тут на
ладжваліся нейкія справы, выра
шаліся пэўныя пытанні, тут да
маўляліся пра шлюбы. Таму наш 
галоўны прынцып: баль патрабуе 
твайго актыўнага ўдзелу, ты не 
можаш тут быць пасіўным. Ты 
не глядач, які прыйшоў на кан
цэрт, але ўдзельнік. На дадзены 
момант стараемся ўвесці больш 
гульняў. Зразумела, плануем баль 
так, каб было цікава ўсім, аднак 
пры гэтым прытрымліваемся гіс
тарычнасці.

Да балю звычайна рыхтуемся 
месяцы два — вызначаем тан
цы, разбіраем іх, дадаём нешта 
новае, каб цікава было. Кожны 
раз мы прыдумляем своеасаблі
вую канцэпцыю. Насамрэч, так 
і было: напрыклад, праводзіліся 
белыя балі, калі ўсе павінны бы
лі прыйсці ў белым, ці ізумруд
ныя — людзі апраналі адзенне з 
элементамі зялёнага. На мінулых 
рэдутах, падчас самога балю- 
маскараду, мы зрабілі ўсё наадва
рот — па этыкеце кавалер запра
шае даму, але тут мы дазволілі да
мам «адыграцца» — яны запра
шалі кавалераў. Нас наогул трое 
арганізатараў — дапамагае яшчэ 
і Фёкла Кухто, што працуе ў ке
рамічнай майстэрні. Яна больш 
займаецца мастацкім афармлен
нем балю, кніжачкі і праграмкі 
вырабляе. Усё — у адпаведнасці 
з распрацаванай канцэпцыяй. 
Бальная кніжачка змяшчае спіс 
танцаў, насупраць — прозвішчы 
партнёраў, з якімі будуць тан
чыць удзельнікі. Такую кніжачку, 
да таго ж, можна захаваць на па
мяць.

На тых балях, дзе мы былі, 
бальныя кніжачкі ёсць, але яны 
ўмоўныя. Вось так мы неяк пры
ехалі на Мірскі баль: нікога не 
ведалі, нас там таксама мала хто 
ведаў, таму ні мы не мелі права 
запрашаць, ні нас, і, па сутнасці, 
функцыя балю не выконвалася.

Наша галоўная адметнасць у 
тым, што многія, хто арганізоў
вае балі, стараюцца захоўваць 
прапорцыю, каб на аднаго кава
лера было дзве дамы, не больш. 
Атрымліваецца, калі хочаш — 
альбо прыходзь са сваім кава
лерам, альбо чакай, пакуль гэта 
прапорцыя парушыцца. Мы ж 
прымаем усіх.

— Ці патрэбна нейкае асаблі
вае адзенне, калі ты жадаеш па
трапіць на баль?

Э. П: — У нас абавязковы 
дрэс-код, не строгі, зразумела, 
але сукенка павінна быць ніжэй 
калена, без гарсэта, закрытая 
спінка, пальчаткі. Мы робім ак
цэнт на ампірныя сукенкі. Звы
чайна замаўляем іх, выкрайкі 
ў нас ёсць, тканіна каштуе не 
вельмі шмат, асабліва калі гэта 
лён. У нас ужо па некалькі суке
нак, бо ампірная сукенка — гэта 
такая рэч, што хочацца больш і 
больш. Не дзіва, што ў Жазэфі
ны іх было шэсць тысяч. Таму, 
хто толькі пачынае, пазычаем 
сукенку на першы баль. З кава
лерамі прасцей — мы іх бера
жом з-за невялікай колькасці, 
таму, на жаль, яны не ў гіста
рычных касцюмах, хаця, канеч
не, некаторыя бяруць у тэат
рах фракі. Але ў асноўным гэта 
строгі касцюм, белая кашуля, 
пінжак, бабачка. Між іншым, 
ампірную сукенку насілі толькі 
на пачатку XІX ст., але мы прос
та закаханыя ў яе!

— Што скажаце наконт тан
цавальнага рэпертуару?

Х. Б.: — Наогул, я люблю кант
радансы (танцы для неабмежава
най колькасці пар, калі першыя 
пары прасоўваюцца ўніз, а другія 
— уверх, таму пакуль датанцуеш 
танец, можаш пакамунікаваць з 
усімі), Эля — вальсы. Таму на ад
крыцці бальнага сезона ў верас
ні мінулага года мы разбілі баль 
на дзве часткі. Адна складалася з 
вальсаў, другая — з кантрадансаў. 
Наогул, кантрадансы любяць усе, 
бо часам людзям проста няма з 
кім паразмаўляць. Дом, праца, тэ
левізар — так жыццё і праходзіць. 
А калі людзі бачаць, што ў танцы 
можна размаўляць не словамі, але 
рухамі, поглядамі, спыніцца ўжо 
немагчыма. У вальса свая спецы
фіка — ён больш інтымны, асабіс
ты. Наогул, XІX ст. у параўнанні 
з Сярэднявеччам захапляе сваёй 
разнастайнасцю. Да таго ж, мы 
бачым, што танцы ў нас маюць 
сапраўды нейкую рэабілітацый
ную функцыю, бо, з аднаго боку, 
мы імкнёмся да гістарычнасці ў 
рэканструкцыі, а з іншага атрым
ліваецца, што ў нас людзі пачына
юць камунікаваць і сябраваць, іх 
аб’ядноўвае любоў да танца.

Баляваць —  
дык у Віцебску!

Спрытныя дзяўчаты ў лёгкіх ампірных сукенках, хлопцы ў белых пальчатках, 
чароўныя гукі венскага вальса... Не, гэта не кадры з гістарычнага фільма і не 
вясёлая калядная вечарына. Гэта — сапраўдны шляхецкі баль, які паступова 
становіцца добрай сезоннай традыцыяй у Віцебску.


